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PREFACE. 


Ir is believed that there are many persons (some of them 
students in theology) unacquainted with the Greek language, 
and with neither time nor inclination for the study of classical 
Greek literature, who would nevertheless be glad to read the 
New Testament in its original tongue. For the aid of such, 
this little work has been prepared. It contains what is abso- 
lutely necessary for the understanding of New Testament Greek, 
omitting (or occasionally introducing in brackets) what is appli- 
cable only to classical authors. Not that a familiarity with 
this book alone will enable one to read offhand the Greek New 
Testament without further assistance ; but he who has faith- 
fully studied this “ Introduction” will then be in a situation 
to make use of more elaborate works. Perhaps the most helpful 
book to the beginner is “Bagster’s Analytical Greek Lexicon,” — 
too helpful if mental discipline is sought, but not if one’s only 
aim is to economize time and labor. To the advanced student 
(supposed to be already in possession of some good New Testa- 
ment Lexicon), Buttmann’s “Grammar of the New Testament 
Greek ” (or Winer’s “Grammar of the Idiom of the New Tes- 
tament ”) is almost indispensable. 

Notwithstanding the very elementary character of the follow- 
ing lessons, they presume in the learner an acquaintance with 
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the fundamental principles of English grammar; only that 
which is peculiar to the Greek has been explained. 

As very few inflected words occur in all their parts in the 
New Testament, different words have often been introduced 
into the same paradigm ; therefore the student will probably 
find it best to memorize in order only the terminations. In 
the “ Appendix” is a uniform paradigm of the regular verb, 
which will be found convenient for reference ; also a tabular 
view of the endings of nouns. 

Prior to publication, these lessons have been used with sev- 
eral classes in the “ Meadville Theological School,” and seem 
to have answered the purpose for which they were designed. 
Those familiar with them have been able to proceed at once 
(with the assistance above referred to) to the reading of the 
easier portions of the New Testament. 

To Professor Ezra Abbot, of Harvard University, I am 
much indebted for assistance in the revision of proof-sheets 
and for valuable suggestions which have contributed to the 


completeness and accuracy of the work. 


Gu LG, 
MEADVILLE, Pa., Dec. 1, 1878. 


A SYNOPTIC TABLE OF CONTENTS. 





1. THE GREEK ALPHABET. —2. PRONUNCIATION. — 3. PUNCTUATION, 


BREATHINGS, AND ACCENTS. —4, CLASSIFICATION OF THE CON- 
SONANTS. 


PaGE 
§$1. A verb ending in o, in the present, indicative, active ............ 5 
2. The personal pronouns, in the nominative case ................06665 5 
3. Verbs in -w, in the imperfect, indicative, active .................06.. 6 
4. Verbs in -w, in the future, indicative, active ..................s0008 7 
5, A verb in -, in the aorist, indicative, active .................0c00e0e 8 
6. Nouns, with the article, in the nominative singular ............... 8 
7. Verbs in -w, in the perfect, indicative, active ..................000008 9 
8. Nouns of the first declension, in the nominative singular ......... 9 
9. Verbs in -w, in the pluperfect, indicative, active .................. 10 
10. Nouns of the first declension, in the genitive singular, with and 
or Hobe ne: AbICHO Cisne saan net ascuaenisin ad wily sania dns vearicdunai a 1) 
11. Verbs in -w, in the present, subjunctive, active ......... ......e 12 
12. Nouns of the first declension, in the dative singular, with and 
Wiihotlnbhetar Glos tah semkuuoer cnt atwceti ails s suid daleicimenecaseaens 12 
13. A verb in -w, in the aorist, subjunctive, active ..............:.0..5 13 
14. Nouns of the first declension, in the accusative singular, with 
And Without thearticle. v. ccs ccnsechsneaces «cow nss asso anntsoeatentens 13 
15. Nouns of the first declension, in the vocative singular ............ 13 
16. Verbs in -w, in the present, optative, active ..........:..eeeeeee ees 14 
17. Nouns of the first declension, in the plural number, with the 
LI CLE meee meg ae eRe So ctie ade sidcdy sans Sd augue dbase phase ae sheces 14 
18. Verbs in -w, in the aorist, optative, active ............cscsseeeeese ees 15 
19. Nouns of the second declension, with the article................. neo ED 
20. Verbs in -w, in the present, imperative, active ...............6::00 17 
21; The third ‘deelension Of nouns... .2i.<.6-124ecestecdsdeorecsedscdecds sores La 
22. Nouns of the third declension with the genitive ending aros ... 17 


23. 


Verbs in -w, in the aorist, imperative, active .............:ccccsesee 18 


vi 


§§ 24. 


25. 


26. 
27. 


28. 


29. 
380. 
31. 
32. 
33. 


34. 
35. 


36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 


46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51. 
52. 


53. 
54, 
55. 


56. 


A SYNOPTIC TABLE OF CONTENTS. 


Nouns of the third declension with the genitive endings Sos 


ONG OOS id ext covincs ven cdecueecanavs tacts ease oar ena Ne bene eeteseiaas 18 
Nouns of the third declension with the genitive endings yros, 19 
UTOS) ANG OOS. nicvichsee see Ao asaee sos ea ce wR ca woneeme rence MOSSEL RESET 19 
Verbs in -, in the infinitive, active.............0ss-svee-.ceeessee 19 
Nouns of the third declension with the genitive endings kos, 
OS) KOS, KTOS, TOS; BOS... seces-lsscccsceeeeces ep aude du ss seutupe seam 20 
Active participles of verbs in -w, in the nominative, singular, 
Tas culine:svec.cscgeniscase es vetocncsn santas eae ence oe eseoe a eens sean 20 


Nouns of the third declension with the genitive ending vros ... 21 
Verbs in -w, in the present, indicative, passive (and middle) ... 21 
Nouns of the third declension with the genitive ending ews ... 22 
Verbs in -w, in the imperfect, indicative, passive (and middle) 23 
Nouns of the third declension with the genitive ending pos 


preceded bya vowels usin seeks. ce ee epee eee a 23 
Verbs in -, in the future, indicative, passive ..................06 24 
Nouns of the third declension with the genitive ending pos pre- 

ceded sby- ai consonuntita.cccsssanmacie ss oeenenecaes eoeameneemo meet eee 24 
Verbs in -a, in the future, indicative, middle ..................... 25 
Nouns of the third declension with the genitive ending vos ... 25 
Verbs in -@, in the aorist, indicative, passive .............0es00se 26 


Nouns of the third declension with the genitive ending ovs ... 26 
Nouns of the third declension with the genitive ending oos ... 27 


Verbs in -@, in the aorist, indicative, middle........................ 27 
Nouns of the third declension with the genitive ending vos ... 27 
Nouns borrowed from the Hebrew ........0......c00-cc-ceesseeeeceese 28 


Verbs in -w, in the perfect, indicative, passive (and middle) ... 28 
The inflection of adjectives, particularly those in -os, -n or -a, 


“ov, and those dn’ =06;'<oviccn.cn see ee 29 
Verbs in -@, in the pluperfect, indicative, passive (and middle) 30 
VAC JOCIVOS AD. HS; Eb... .. iaiansaanicanee Meh eee ee eee 30 
AC TOCUVES INOW HOV... cc, seer rustica re eee ea 30 
Verbs in -w, in the present, subjunctive, passive and middle... 31 
Adjectives In -ve <ae, UY". Coroner mates neck come 31 
THe eAjOCklVO OS “sj Sckis ia Loeeecoen mac Sees peat ae 31 
Verbs in -«, in the aorist, subjunctive, passive ...........00000.0- 32 
The adjectives péyas and TONGS 22... ccccccecccsecceceecevesecen ens 32 
Verbs in -w, in the aorist, subjunctive, middle ............0..00..6 33 


‘Adjectives not inflected like any of the preceding and of rare 


occurrence in the New Testament .......0......c.cececscceceseeees 33 


A SYNOPTIC TABLE OF CONTENTS. vii 


§§57. The comparison of adjectives ...............0... Reise ea Na raust Genes 34 
58. Verbs in -w, in the present, imperative, passive and middle ... 36 
Ei Qre NiATOTALS fopetene coerce Caneel won \ 2isaa aaeyiesatane sence UA WENN nV ocae 36 
60. Verbs in -@, in the aorist, imperative, pysive Rreeweandeeatescat 37 
Gl; The inflectionsOr participles 2a sons Bao gil ovine sacaneeekes 37 
62. Verbs in -@, in the aorist, imperative, middle ce ae eae 38 
G5sq- The personal Pronouns. 2.2.26. 22cccsaseesesc saceusts sue se ees aewne. 38 
64. Verbs in -w, in the perfect, imperative, passive and middle ... 39 
Gore Dhelmeflaxa vies PLrOMOUNS) <...tscsBes ince cdo staloseecietsinaenesnwwcceacancnecs 39 
66. The reciprocal pronoun &dArAev, of each other, of one another 39 
Gi eROSSOSSIVG -SEONQURS lore. cgs ras, savbetcuakiowe Gate aaa gae/tecscaaviuaness 39 
68. Verbs in -@, in the infinitive, passive and Wid doce eeeceweserate 40 
GOs DeMOnstractvelpronOuns .< coach ce wccdcs able dente sega deneh Ce ceteokareases 40 
On Pie relat VexPFOBOUN OS si2o06 cess op cairn nen deseo ued whobaodtenems cies 40 
71. Interrogative and indefinite pronouns..............0....cccseeeeeee eee 40 
72. Passive and middle participles of verbs in -, in the nominative, 

AN GMAT eIMASC MING :.5,ua See si eawk cea cp scar eraccee ancwiees Rncies 41 

MnP COUPTACESM CLUS Steer aceuia sas serilaa. sins denne at xo - Geles antes su mcleba cts sees 41 
A ee GT CTI MONS terse tan vey Poee see aw aatek yaaa ge sieeve oh Wsec bsee oleaaclecewes 42 
Von ouplicatecon “second ~ tensesacsn.ccces vc. detican sesocceheee toons cess 44 
AG PEVICT DSP lline {ue merterineen stesso ue stcehn Sema taea rng atiae- wae ee Beeinet 45 
77. Forms of the verb 8(8ape (root 80) to give ........ceeceeceeeneeeeeees 45 
VSap HOLMSUOM VOLS AMEN PA) a. cea. a-tsscaanc tn cdccciac tack enol gene tesame bona 46 
79. Forms of verbs in =p, comtintied 22... -c 6.0. .00scheessectsennesueves 48 
SOM MOLMS OL VeLOS MALRAVIEW esc csi- 2 coscadsion sae heat Sam sectaseine heesaanereent res 49 
81. Inflection of the verbs etl, to be, and etpt, t0 go ......... cece eee 50 
SAVES OLE SS VALLEK MAN en ovot ste lactis nsuay Mant deat soues senetencuscoietaontee 51 
IVOOAB UGA RV Tne Ronee ces Ne intel ccclst spies cetennes « oMoncactcuaenbuite sincsions 53 


APPENDIX (including) 


A. Synopsis of the verb muorevo............. cece ceeeee teense neces 61 
B. Paradigm of the verb miorevo ......... 00... see ceeeeeeee neces 62 
C. Tabular view of the endings of nouns ...............000000e0s 65 


ABBREVIATIONS. 





A., ace,...aecusative. 

Rte caresee- active. 

aor., A....aorist. 
Airey confer, compare. 
COMI. ..0:3 common. 

De Sea dative. 

Chet eee exempli gratia, for example. 
fem. ...... feminine. 

fut., F. ...future. 

Gee ccaiee genitive. 

indic. .....indicative. 

WAP sierey se imperative. 
imperf. ...imperfect. 

Mia escane: infinitive. 

mase. .....masculine. 

mid., m...middle. 

MSS <..c00: manuscripts. 


INGeareaweees nominative. 


neut. .....neuter. 

N. T......New Testament. 
OPty. cvcnce optative. 

part. .2.... participle. 
pass., p... passive. 

perf., P...perfect. 


lerseneesss person. 

10 ganatnees plural. 
plup....... pluperfect. 
Pres ese. present. 


Rem....... Remark, Remarks. 


SMG... cen singular, 

SUDJaete ere subjunctive. 

Tischicoxes Tischendorf. 

Bed sttaee textus receptus, the received 
(Greek) text. 

Nisestsceans vocative. 


Vu csseeeeeee VETS, 


INTRODUCTION. 


1. THe Greek ALPHABET. 


English 
Characters. Names. Equivalents. 

A a Alpha a 
B B Beta b 
rT y Gamma g 
A 8 Délta d 
E € Epsilén é 
Z 4 Zeta Z 
H n Eta e 
© 6 Theta th 
I t Tota 1 
K K Kappa k 
A X Lambda 1 
M m Mu m 
N Vv Nu n 
i} é Xi x 
O o Omicron + 6 
Ir 7 Pi P 
P p Rho Bg 
> oS Sigma s 
ak T Tau t 
Y v Upsildn u 
® p Phi ph 
x x Chi ch 
wv Ww Psi ps 
Q w Oméga r) 


x 


+ 
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Rem.a. When ¢ is writteh under another vowel, thus, a, it is 
called zota subscript. 

Rem. b. Most editors use the character s at the end of words, in- 
stead of a, 


2. PRONUNCIATION. | 

Rem. a. Although there is a lack of agreement among scholars 
as to the best pronunciation of Greek, the tendency in this country 
is decidedly towards the adoption of what is called the “Continen- 
tal” method, the essential features of which are presented in the 
following Remarks. 

Rem. b. a has the sound of a in father. At the end of an unac- 
cented syllable * it is usually obscure, like the a in penalty, except 
at the end of a word. Before consonants in the same syllable it is 
usually short, like a in hat. . The diphthong az is pronounced like 
a in aisle, and av like ow in house. 

Rem.c. y is always hard, like g in give. Before x, y, x, & it has 
the sound of ng. . 

Rem. d.  ¢ is pronounced like e¢ in get, et like et in height. 

Rem. e. n is pronounced like a in fate. 

Rem. f. 6 has the sound of th in thin. 

Rem.g. «has the sound of «in machine, except before a conso- 
nant in the same syllable, where it is pronounced like ¢ in pin. 

Rem. h. & has the force of ks. 

Rem. %. o is usually sounded like o in noé, but at the end of a 
syllable it approximates to the o in note. The diphthong ov has the 
sound of 00 in moon ; ot does not differ from the English 02. 

Rem. j. v and ev are to be sounded like ew in few, us like we. 


Rem.k. Few persons distinguish in pronunciation between x 











* Syllables are divided, as far as possible, according to English analogy. 
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and x, but it is better to give xy the sound of the German ch (as 
it is pronounced after a, 0, v) and the Spanish j. 


Rem. 1. @ has the sound of 0 in note. 

Rem. m. The diphthongs gq, y, » (for a&, 41, o.) are pronounced 
like a, n, o. 

Rem.n. The names of the letters of the alphabet (given on 
page 1) are to be pronounced according to the foregoing rules. 


3. Punctuation, BREATHINGS, AND ACCENTS. 


Rem. a. The marks of punctuation peculiar to the Greek are 
the colon [+] and the mark of interrogation [ ; ]. 

Rem. b. The rough breathing [‘] before or above a vowel at the 
beginning of a word has the force of h ; the smooth breathing [’] 
only indicates the absence of aspiration. 

Rem. c. The breathings are also used, in certain cases, with the 
consonant p; but no distinction is now made, in pronunciation, 
between p and p. 

Rem. d. The accents [’ acute, ‘ grave,” circumflex] indicate on what 
syllables the stress of voice is to be laid. The grave accent is found 
only on final syllables, where it regularly takes the place of the 
acute in continued discourse, and indicates that the syllable, while 
the word stands in that position, has a softened tone. 

Rem. e. Very few of these marks of discrimination are found in 
the older manuscripts. Modern editors punctuate according to their 
own judgment. 


4. CLASSIFICATION OF THE CONSONANTS. 


Rem. a. The consonants are divided, with reference to the or- 
gans chiefly concerned in their production, into labials (mr, 8, >, »), 
linguals (r, 8, 0, 6, «,%, », p), and palatals (kc, y, x). The double 


‘ 


» 
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consonants, € and w, are virtually included in this classification, 
being equivalent respectively to xo and mo. 

Rem. b. 2, p, v, p, are also called liquids. 

Rem. c. The mutes are divided into smooth (m, x, r), middle 
(8, y, 6), and rough ($, x, 6). Those produced by the same organs 
(for instance the labials m, B, p) are called cognate. 


iL. 


§1. Averb ending in @,* in the present, indicative, active. 


miorevw, I believe. (Mark ix. 24.) 
miorevers, thou believest. (Acts xxvi. 27.) 
miorever, he believes. (John xii. 44.) + 
miorevopmev, we believe. (John iv. 42.) 
muorevere, you believe. (John iii. 12.) 
misrevovor(v), they believe. (John xvi. 9.) 


Rem. a. The present tense, in all its modes, represents an action or 
state as continued or repeated. . 

Rem. 6. The unchangeable part of an inflected word (for example, 
muorev in the verb micretw) is called the stem. 

Rem. c. The terminations appended to the stems of verbs indicate the 
person and number of the subject. 

Rem. d. Verbs in the third person ending in ow and ev (with a few 
exceptions) may drop the v before a consonant. 


§2. The personal pronouns, in the nominative case.{ 


éyd éxw, Ihave. (Matt. iii. 14.) 

od éxeus, thow hast. (Rom. xiv. 22.)§ 
Tpets Exouer, we have. (John. xix. 7.) 
tpets Exere, you have. (John xvi. 22.) 


Rem. A personal pronoun, when expressed as the subject of a verb, is 
usually, if not always, emphatic. 





* Most Greek verbs end in w in the first pers. sing. of the pres. ind. act. 

{ In the third pers. sing., when the subject of the verb is not expressed, 
we must determine from the context whether he, she, or zt is to be supplied 
in translation. 

¢ See § 63. 

§ The context alone can determine whether a verb in the ind. mode is 
declarative or interrogative. In the present passage, the T, R. punctuates 
interrogatively. 
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TRANSLATE * 


1. Ady. (Matt. xxvi. 64.) 2. Neyer. (Matt. xxvi. 38.) 3. Aéyoper. 
(Rom. iv. 9.) 4. Aéyess. (Matt. xxvi. 70.) 5. Aéyouow. (Matt. xi. 18.) 
6. éyere. (Matt. xvi. 2.) 7. kal Neyer. (Matt. iv.6.) 8. eye dé Aéyo. 
(Matt. v. 32.) 9. dyere; (Matt. v.46.) 10. &yere. (Matt. vi. 8.) 


Il. 


§ 3. Verbs in -@, in the imperfect, indicative, active. 


éreyov,t I said, or was saying. (2 Thess. ii. 5.) 
elxes, thou hadst. (John xix. 11.)t 

érlarevev, [he]§ trusted. (John ii. 24.) 

elxopev, we had. (Heb. xii. 9.) 

értorevere, you believed. (John v. 46.) 
érlorevov, they believed. (John xii. 37.) 


Rem. a. The imperfect tense represents an action or state as continued 
or repeated in past time, and may often be rendered into English by was 
and the present participle. In conditional sentences it may refer to pres- 
ent time: ¢. y. el yap émurevere Mwiice?, emioredere dv euol, for if you be- 
lieved Moses, you would believe me. (John vy. 46.) 


Rem. 6. The imperfect tense sometimes has a conative force, indicat- 
ing only the attempt to perform an action. Thus in Acts vii. 26, 
ouvnddAaccev adrovs els elpjvnv is to be rendered he endeavored to reconcile 
them and not he reconciled or was reconciling them. Even the present 
tense occasionally has this conative force : e. g. Add gere, John x. 32. 


* For the meanings of words not already defined, see the ‘‘ Vocabulary” at 
the end of the book. In accordance with the general custom, the Greek 
verbs are there given in the first pers. of the pres. ind., and their English 
equivalents in the infinitive. 

t Whenever, in Lessons II.-XXXIII., other verbs are substituted for 
morevw as examples of the inflection of verbs in -w, the learner is to under- 
stand that the corresponding forms of micrevw are not found in the N. T. 

+ The second pers. sing. and the first pers. pl. of the imperf. ind. act. are 
of exceedingly rare occurrence in the N.T. Tischendorf’s text has éxevs in 
this passage. 

§ Pronouns in brackets represent subjects which are expressed in the con- 
text. For example, in the present passage, the text says Inoods émlarever, 
Jesus trusted. 
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Rem. c. The vowel e (rarely 4), prefixed in certain past tenses to verbs 
beginning with a consonant, is called the syllabic augment. In verbs 
beginning with p, the p is usually doubled after the augment. The few 
exceptions to the doubling of the p all occur in other tenses than the 
imperfect, and but a single case is found outside the epistles, 


Rem. d. Verbs beginning with a vowel usually have (in the tenses 
above referred to) a temporal augment, obtained by lengthening the 
yowel, a and e becoming 7 (€ sometimes ec) and o becoming w. Thus 
axovw becomes in the imperf. #xovov. 


TRANSLATE 


1. edeyev:? (Matt. ix. 21.) 2. elxeTe- Qa John ii, 7.) 3. édeyov.? 
(Matt. XXvVi. 5.) 4.-vov dé Aéyere. (John aX. 41.) 5. ov MUOTEVELS } 
(John ix. 35.) 6. édidackev. (Matt. v. 2.) 7. exnpvocev. (Acts ix. 
20.) 8. Sovdedo. (Luke xv. 29.) 9. Soudrevet’ (Gal. iv. 25.) 10. 
dkxovere. (Matt. x. 27.) 


1 The context shows the gender of the subject to be feminine. 
2 The subject is plural. 


III. 


§ 4, Verbs in -@, in the future, indicative, active. 


miorevow, I shall, or will, believe. (John xx. 25.) 
darpevoers, thou shalt serve. (Matt. iv. 10). 

rls muorevoe ; who will intrust ? (Luke xvi. 11.) 
muoretconev,* we will believe. (Matt. xxvii. 42.) 
muoretcere ; will you believe ? (John iii. 12.) 
misrevcouewy, [they] will believe. (John xi. 48.) 


Rem. « The consonant which, in several tenses, stands between the 
stem and the personal vowel-endings, is called the tense characteristic. It 
is not found in all verbs. 


ers, thou shalt, or wilt, have. (Matt. xix, 21.) 
ypdyw, Iwill write. (Rev. iii. 12.)- 


Rem. b. The double consonant ~ may originate in any of the three 





* This is the reading of the T. R., from which Tisch. differs. 
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combinations, xo, yo, xo ; the double consonant y, in oe, Bo, go. Thus 
txoers becomes éfers, and ypddow becomes ypawe. 

Rem. c. The aspiration of the e in the future of yw is merely a relic 
of the « with which the root of the verb once commenced. 


tnphow, L shall, or will, keep. (2 Cor. xi. 9.) 


Rem. d. When the last letter of the root of a verb is a short vowel, it 
is usually lengthened in all tenses except the present and the imperfect. 
Thus from/anpéw we have the future r7pjow. 


TRANSLATE 


‘1. Bacwevoe. (Luke i. 33.) 2. akovoere. (Matt. xiii. 14.) 3. 
dkovcovow. (John x. 16.) 4. Aarpevoovow. (Acts vii. 7.) 5. Baor- 
Aevcovow. (Rev. xx. 6.) 6. mas S€ muorevoovow; (Rom. x. 14.) 
7. érpexete Kaas. (Gal. v. 7.) . 8. TnpHoet. (John xiv. 23.) 9. Aar- 
pevovow. (Rev. vii. 15.) 10. éya rpéxo. (1 Cor. ix. 26.) 


IV. 


§5. A verb in -q@, in the aorist, indicative, active. 


érlorevoa, I believed. (2 Cor. iv. 13.) 

éricrevoas, thou believedst. (Matt. viii. 13.) 

érlaorevoev, he believed. (John iv. 53.) 

ériorevoapev, we believed, or became believers, (Rom, xiii. 11.) 
éricrevoare, you believed. (Matt. xxi. 32.) 


~ érlarevoay, they believed. (John ii. 22.) 
Rem. a The aorist indicative denotes simply the past occwrrence of an 


action or state ; but it sometimes has the force of the English perfect or 
pluperfect. In the dependent modes, except in indirect discourse, the 
distinction of time between the present and the aorist disappears. 

Rem. b. ‘The imperfect and aorist tenses are the only ones which regu- 
larly take the augment. 


§6. Nouns, with the article, in the nominative singular. 


6 marip ereyer, the father said, (Mark ix. 24.) 
Adyee H pytyp, the mother says. (John ii. 3.) 
Zrauwev 1d mpdcwtoy, the face shone. (Matt. xvii. 2.) 
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Rem. The article is inflected to indicate gender, number, and case, 
and must agree in these respects with the noun which it limits. The 
form 6 is masculine, 7 feminine, and 76 neuter.* 


TRANSLATE 
k. qkKovoas- (John xi. 41.) 2. 7Kovea- (John viii. 40.) 3. NkOU- 
ocawev. (Luke xxii. 71.) 4. feovoay. (Luke ii. 20.) 5. KOVED. 
(Luke xv. 25.) 6. nxovoare. (Matt. xxvi. 65.) 7. éypaya. (Rom. 
xv. 15.) 8. €ypawev. (Mark x. 5.) 9. éypayare. (1 Cor. vii. 1.) 
10. Adres. (Matt. v. 15.) 


ME 


§7. Verbs in -@, in the perfect, indicative, active. 


memtareuka, J have believed, or put trust in. (2 Tim. i. 12.) 
memioteukas, thou hast believed. (John xx. 29.) 
memloreukev, he has believed. (John iii. 18.) 

nuets mericTevcapev, we have believed. (John vi. 69.) 

tuets memioTevKate, You have believed. (John xvi. 27.) 
ternpnxacr(yv), they have kept. (John xvii. 6.) 


fem. a. The termination of the third person plural is sometimes av 
instead of acuv). 


Rem. b. In the perfect and pluperfect tenses, whenever the root be- 
gins with a consonant (other than p, § & wy) followed by a vowel or a 
liquid, a special kind of augment called the reduplication is generally 
prefixed to the root. This consists of the first letter of the verb (or, if 
this is a rough mute, its corresponding smooth) followed by «. In other 
cases, these tenses simply take the usual augment. There are one or two 
instances, though not in the T. R., of reduplication in verbs beginning 
with p. 


§8. Nouns of the first declension, in the nominative sin- 
gular. 


% 56&a Kal 7 copia kal 4) rYuH, glory and wisdom and honor. (Rev. vii. 12.) 





* In the Vocabulary, the gender of nouns is indicated by the article placed 
after them. 
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‘Hyelas,* Elias, or Elijah. (Matt. xi. 14.) 
"Iovéas, Judas. (Mark xiv, 10.) 
6 deorérns, Master! or Lord! (Rev. vi. 10.) 
Rem. a. Greek nouns are classed together, according to similarity of 
inflection, into three declensions. 
Rem. b. Nouns of the first declension are either masculine, ending in 
as or ns, or feminine, ending in a or 7. 
Rem. c. In the N. T., nouns in as of the first declension are, with 
one or two exceptions, proper names. 


Rem. d. Abstract nouns and nominatives used in address often take 
the article, which must, of course, be omitted in translation. 


TRANSLATE 


1. rernpnea. (John xv. 10.) 2. dAadyow. (John xiv. 30.) 3. 
AeAdAnka. (John xiv. 25.) 4. éAdAnoa. (2 Cor. iv. 13.) 5.. rat 
. €Bacitevoav. (Rev. xx. 4.) 6. dedovAcvcaper- (John viii. 33.) 7. 
édovAevoev. (Phil. ii. 22.) 8. edovAevcoare. (Gal. iv. 8.) 9. éBaci- 
Aeuvoas. (Rev. xi. 17.) 10. “Hoaias 6 mpodpyrns. (John i. 23.) 


VI. 


§9. Verbs in -@, in the pluperfect, indicative, active. 


qoew,t I knew. (John i. 31.) 
qHoes,t thow knewest. (Matt. xxv. 26.) 
és mepuremarnxe, who had walked. (Acts xiv. 8.)t 
[éBeBovrcdcepev, we had advised. | 
qoere;t knew ye? (Luke ii. 49.) 
mwemurretcacay, they had believed. (Acts xiv. 28.) 
Rem. a. The augment of a verb is seldom and the reduplication never 
affected by prefixing a preposition to the verb. 


Rem. b. In classical Greek, the pluperfect tense usually takes, if 
possible, the syllabic augment in addition to the reduplication ; but in 


* In the T. R. ’HNlas. 


+ From the irregular verb el6w, whose pluperfect has the force of an 
imperfect. See § 46, Rem. 0. 
} Tisch. reads meperarnoev. 
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N. T. Greek this is rare. In Acts xiv. 8, the Elzevir text reads repiere- 
TAT HKEL 

Rem. c. Verbs whose roots end in a smooth or middle labial or pala- 
tal (see p. 3, 4, Rem. a) have the rough breathing instead of « for the 
tense characteristic of the perfect and pluperfect tenses, the consonant 
combining with the breathing to form the corresponding rough mute. 


§10. Nouns of the first declension, in the genitive sin- 
gular, with and without the article. 


Ths dbéns, of glory. (Acts vii. 2.) 

cogias, of wisdom. (Acts. vi. 3.) 

tyuns, of honor. (1 Tim. v. 17.) 

“Hnelov, of Elias. (Luke iv. 25.) * 

Tovsa, of Judas. (Mark vi. 3.) 

Tod mpophrov, of the prophet. (Luke iii. 4.) 


Rem. a. In translating the genitive case, we are frequently obliged: to 
supply certain prepositions, particularly of. This circumlocution may 
often be avoided by the use of the possessive case, to which the genitive 
in many respects corresponds. 

Rem. b. Nouns of the first declension ending in a vowel commonly 
have their genitive in -ys; but those in -a pure (@. e. -a preceded by a 
vowel), and usually those in -pa, retain the a throughout the singular 
number. So also does uva, contracted from prada. 

Rem. c. Nouns of the first declension in -as not pure form the geni- 
tive in -a. Some proper names in -7s have their genitive in -y, but these 
were not originally Greek words. 

Rem. d. Contrary to the rule (Rem. b) Mdp6a has for its genitive 
Mdp6as, and, in some of the best MSS., the genitive of Avdda is Avddas ; 
but these nouns are from the Hebrew. See § 43. 


TRANSLATE 
1. €Bacirevoevy 4 dpapria. (Rom. v. 21.) 2. 9 dydmn ovdérore 
exmimret. (1 Cor. xiii. 8.) 3. “Hoaias dNéyer. (Rom. xv. 12.) 4. 
nkovoev Hpwdns 6 terpapyns. (Matt. xiv. 1.) 5. rhs duaprias. (John 
viii. 34.) 6. trys aydans. (2 Cor. xiii. 11.) 7. “Hpadov rod rerpdp- 
xov. (Acts xiii. 1.) 8. yn Iovda.t (Matt. ii.6.) 9. 6 marnp ris ddEns. 
(Eph. i. 17.) 10. perd 8d€qs. (2 Tim. ii. 10.) 


* In Luke i. 17 (the only other passage where this word is found in. the. 
gen.), Tisch. reads ‘Hela. 
¢ See Vocabulary. 
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X . 


VIL. 


§11. Verbs in -q@, in the present, subjunctive, active. 


rl \€yw ; what shall I say? or, why should TI say ? (Heb. xi. 32.) 
éav * rpoodépys, if thow bringest. (Matt. v. 23.) 

és dy * micredy, whoever shall believe. (Mark xi. 23.) 

wa A\éyopev, that we say, or, to say. (2 Cor. ix. 4.) 

kav * mioretyte, even if, or though, you believe. (John x. 38.) + 

brav* Aéyaow, when they say, are saying, or shall say. (1 Thess. v. 3.) 


Rem. a. Actions and states expressed in the subjunctive mode are 
simply conceived of as possible, not affirmed to be real. 


Rem. 6. In some respects, this mode corresponds to the English poten- 
tial and subjunctive modes ; yet it must very often be translated by the 
indicative, infinitive, or imperative. 

Rem. c. In the various tenses of the subjunctive mode, the element of 
time is subordinate to that of manner, and, in dependent sentences, is 
determined by the time of the leading verb. Cf. §1, Rem. a. 


§12. Nouns of the first declension, in the dative singular, 
with and without the article. 


66éy Kal Tiwi, with glory and honor. (Heb. ii. 7.) 
év TH copla, in wisdom. (Luke ii. 52.) 

“Anelg, for Elias. (Matt. xvii. 4.) 

"Iovdg, to Judas. (John xiii. 26.) 

T@ Seordry, to, or for, the master. (2 Tim. ii. 21.) 


Rem. a. In translating the dative case, we must often supply preposi- 
tions, particularly to, for, and with. 

Rem. b. In some MSS. Iwdvver is found, instead of "Iwdvvy, as the 
dative of Iwdvrns. 


TRANSLATE 


1. €Baowevoare. (1 Cor. iv. 8.) 2. iva pr A€yo. (Phil.19.) 3. drav 
héeyn Tus.) (1 Cor. iii. 4.) 4. tva Aeynte. el Cor. i. 10.) De EX@pev.” 
(Heb. xii. 28.) 6. Aarpevwoper.? (Heb. xii. 28.) 7. ea éynre. (Matt. 


* See Vocabulary. 
+t Tisch. reads micrevere. 
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Xvii. 20.) 8. ds dy pa) exn: (Luke viii. 18.) 9. wa exnre. (John v. 40.) 
10. iva €ywow. (John x. 10.) 


1 Notice the difference in accent and position between ris interrogative and tis 
indefinite. The latter never stands at the beginning of a sentence. 

2 The first person of the subjunctive is often used in exhortations. 

8 The context shows that this should be translated by the potential mode, using 


the auxiliary may. 


VIII. 


§13. A verb in -@, in the aorist, subjunctive, active. 
tva muorevow, that I may believe. (John ix. 36.) 
ew miorevoys, Uf thow believest. (John xi. 40.) 
wa mioreton, that [it] may believe. (John xvii. 21.) 
ta micretowpev, that we may believe. (Mark xv. 32.) 
ph micrevonte, believe not. (Matt. xxiv. 23.) 
wa misrevour, that they might believe. (John xi. 42.) 


Rem. On the aorist subjunctive, see §5, Rem. a, and §11, Rem. a, }, c. 


§14. Nouns of the first declension, in the accusative sin- 
gular, with and without the article. 
dbEay Kal tYunv, glory and honor. (Rev. iv. 9.) 
Thy coplay, the wisdom. (Luke xi. 31.) 
‘Hietav, Elias. (Matt. xvi. 14.) 
*Iovdav, Judas. (Mark iii. 19.) 
Tov decrérny, the master. (Jude 4.) 
Rem. The Greek accusative case does not differ essentially in its uses 
\from the English objective. 


§15. Nouns of the first declension, in the vocative singular. 
*Iovéa, Judas! (Luke xxii. 48.) 
décrora, Master! or Lord! (Luke ii. 29.) 


Rem. The vocative case is used in exclamation and address. In the 
plural number, and sometimes in the singular, the nominative form is 
used for the vocative. ; 


TRANSLATE 
1. od pH morevonre. (Luke xxii. 67.) 2. iva muorevonre. (John 
xi. 15.) 3. é€ay yap py morevonre. (John viii. 24.) 4. peulonker. 
(John xy. 18.) 5. pepsonkaow. (John xy. 24.) 6. dd£av od AapBavo. 


14 AN INTRODUCTION TO THE GREEK 


(John v. 41.) 7. nat od AapBavere. (John v. 43.) 8, dnd dd€ns eis 
ddéav. (2 Cor. iii. 18.) 9. "Inoods* euapripnoev Ste mpopyrns Tiny 
ovk éxet. (John iv. 44.) 10. ék« rs pudjs “Iovda. (Rev. v. 5.) 


1 The context calls for the auxiliary will or would. 


Lx 


§16. Verbs in -@, in the present, optative, active. 


[Bovrevoun, I might advise. } 

[Bounrevors, thou mightest advise. | 

mplv éxor, before he has. (Acts xxv. 16.) 
[Bovdevoupev, we might advise. ] 

el mdoxotte, if you suffer. (1 Peter iii. 14.) 
el Zxouev, if they had. (Acts xxiv. 19.) 


Rem. a. The fundamental idea of the optative mode does not differ 
from that of the subjunctive ; but the conceptions of the former are more 
subjective, looking less to outward realization than those of the latter. 

Rem. b. In the optative as in the subjunctive mode, tense distinctions 
have comparatively little to do with the indication of time, which, in 
dependent sentences, is determined by the leading verb. 

Rem. c. This mode is rarely used by the N. T. writers. 


§17. Nouns of the first declension, in the plural number, 
with the article. 
. al duaprlat, the sins. (Matt. ix. 2.) 
Tov dpapriav, of owr sins. (Col. i. 14.) 
Tals auwaprlas, to owr sins. (1 Peter ii. 24.) 
Tas Guaptias, the sins. (Heb. ii. 17.) 


. ol rpopijrat, the prophets. (Matt. vii. 12.) 

Ta&v mpopnT ay, of the prophets. (Matt. xvi. 14.) 
Tois mpopyracs, to the prophets. (Luke vi. 23.) 
Tovs mpopyras, the prophets, (Matt. v. 17.) 


PUPA POR! 


Rem. The article often has the force of a possessive pronoun, whose 
person and number must be determined from the context. 


* The T. R. reads 6 ‘Inods. It is not uncommon for proper names to 
take the article. \ 
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TRANSLATE 

1. do ths Tadsdaias eis tov “Iopdavqv mpos tov "Iodvyny. (Matt. 
lil. 13.) 2. éyd ypetay éxyw. (Matt. iii. 14.) 3. mapa rv Oddaccapy 
ths Tadidaias. (Matt. iv. 18.) 4. eis tiv Oakaccay. (Matt. iv. 18.) 
5. ottws yap ediwfay rods mpopnras. (Matt. v.12.) 6. ds dv hovevon. 
(Matt. v. 21.) 7. xpetay gxere. (Matt. vi. 8.) 8. drav vnorednre. 
(Matt. vi. 16.) 9. émi Ts yis- (Matt. vi. 19.) 10. «rérras Svopto 
govow kal KAerrovow. (Matt. vi. 19.) 


X. 


§ 18. Verbs in -q@, in the aorist, optative, active. 


[Bovrctcarpr, I might advise. | 

[Bovrevcats, thou mightest advise. | 

mepiscevicar, may [he] cause to abound. (1 Thess. iii. 12.) 
[Bovredoatpev, we might advise. | 

[Bovrevcorte, you might advise. } 

Tt ay moujoevav, or -arev, what they should do. (Luke vi. 11.) 


Rem. On the aorist optative, see § 5, Rem. a, and §16, Rem. a, 6. 


§19. Nouns of the second declension, with the article. 


Singular. 
N. 6[%] dvOpwros.* (Matt. xii. 35.) 70 €pyov. (Rom. xi. 6.) 
G. 70d [ris] dvOpmmrov. (Matt. viii. 20.) od gpyov. (1 Thess. i. 3.) 
D. 7G [rq] avOpdrw. (Matt. xviii. 7.) 7 epyy. (1 Cor. xv. 58.) 
A. roy [rhv] &vOpwrov. (Matt. xv. 11.) 76 épyov. (Mark xiii. 34.) 
Vie dvOpwire. (Rom. ii. 1.) 

Plural. 

N. of [ai] dvOpwro. (Luke vi. 26.) 7a épya. (John iii. 19.) 
G. 7év dvOpérwv. (Matt. v. 13.) trav évywv. (Heb. iv. 3.) 
D. rots [rats] dvOpmrous. (Matt. vi. 5.) rots épyors. (John x. 38.) 
A. rods [ras] dvOpérous. (Luke vii. 31.) ra épya. (Matt. v. 16.) 


Rem. a. Nouns of the second declension end regularly in os and o», 
exceptionally in ws. Those in -ov are of the neuter gender ; the rest are 
either masculine, feminine, or common. 


* “AvOpwros is of the com. gender, though found in the N. T. with the 
masc. article only, 
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Rem. 6. The oblique cases of those in -ws all end in w [the D. in 9], 
the A. having also a form in -w.. The A. dvdvyeov (T. R. Mark xiv. 15, 
Luke xxii. 12) has, in classical Greek, nominatives in wy and ws. 


Rem. c. In John xix. 36, écrotv is a contraction from éa7éov, 


Rem, d. From véos has arisen, by contraction, vods (1 Cor. xiv. 14), 
which, however, is inflected after the analogy of the third declension, 
thus: G. vods (Rom. vii. 23), D. vot (Rom. xiv. 5), A. votv (Luke xxiv. 
45). The forms moos (Acts xxvii. 9) and moby (Acts xxi. 7) also point 
to a nominative m\ofs= moos. 


Rem. e. In neuters, whether of the second or third declension, the 
accusative is always like the nominative and in the plural ends in a. 


XI. 


TRANSLATE 


1. é£ovciay exer 6 vids rod dvOpamovu' emi ths yns. (Matt. ix. 6.) 2. 
6 b€ vids rod avOpamov ovK exer Tod THY Kearny KAivy. (Matt. viii. 
20.) 3. cal Aéyousw: idod avOpamos ddyos*® Kai oivordérns, teA@vav 
iros kat duaprodey. (Matt. xi.19.) 4. Aeyer 7G dvOpdr@. (Matt. xii. 
13.) 5. od yap Bremets cis mpdcwrov avOpameav,® add * én’ * ddnbeias® 
thy 6ddv Tod Oeod® SiSdoxers. (Mark xii. 14.) 6. ra Epya rod Geod. 
(John vi. 28.) 7. ra prnpeia trév mpopyrdv. (Luke xi. 47.) 8. é 
Tails Nuépats Tov viod tov dvOpwmmov. (Luke xvii. 26.) 9. 9 Baoweia 
tov Oeod. (Luke xvii. 21.) 10. én) rdv vidv rod dvOpamov. (John i. 52.) 


1 Nouns used in their widest comprehension, or in a generic sense, may take the 
article. 

2 In translating the words av@pwmos payos, we may either insert a relative phrase, 
thus: a@ mam [who is] a glutton, or we may drop the word man and say simply a 
glutton. 

3 avOpémrwv may be translated either of men or men’s; but if the former rendering 
is used, an article must be supplied with mpdcwrov, 

4 Final short vowels, except v, may be elided, when the next word begins with a 
vowel. This elision is indicated by an apostrophe in the place of the vowel. 

5 In connection with adnOeias we cannot translate emi literally, but we may render 
the two words by the equivalent adverb truly, or the phrase of a truth. 

6 To distinguish Jehovah from the heathen deities, he was called 6 @cds, THE 
god, and sometimes 6 Oeds tHv Gedy, the god of the gods, or the supreme god. See 
Ps. exxxvi. 2 (in the Septuagint cxxxv. 2). 
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XII. 


§ 20. Verbs in -@, in the present, imperative, active. 


miareve, believe (thow). (Mark v. 36.) 
Baowrevéra, let [it] reign. (Rom. vi. 12.) 
muorevere, believe (ye). (Mark i. 15.) 
Sovrevérooray, let them serve. (1 Tim. vi. 2.) 


Rem. General precepts commonly take the form of the present impera- 
tive, while particular commands are put in the aorist (imperative or 
subjunctive), in accordance with the usual distinction between these 
tenses. There is no distinction in point of time between the present and 
the aorist imperative. 


§21. The third declension of nouns. 


Rem. a. To the third declension belong all nouns which have one 
more syllable in the genitive than in the nominative. They are of all 
genders and have a great variety of endings. 

Rem. b. The true stem, in nouns of this declension, is usually to be 
sought in the genitive case, having undergone some euphonic change in 
the nominative. 


§ 22. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing @TOS. 


Singular. Plural. 
N. BpGya. (John iv. 34.) Bpwpmara. (1 Cor. vi. 13.) 
G. Bpdparos. (Rom. xiv. 20.) Bpwparwr. (1 Tim. iv. 3.) 
D. Bodpart. (Rom. xiv. 15.) Bpwpaci(v.) (1 Cor. vi. 18.) 
A. Beda. (Rom. xiv. 15.) Bpduara. (Matt. xiv. 15.) 


Rem. a. All nouns belonging here are neuter. 

Ren. 6. They end either in a, ap (only ¢péap), as, v (only yérv), or 
wp (only vdwp). 

Rem. c. In Rom. xiv. 21 and 1 Cor. viii. 13, we find the acc. pl. of 
xpéas contracted, by syncope, to xpéa. 

Rem. d. As the dat. of yfjpas, we find, in Luke i. 36, the syncopated 
form yipe (T. RB.) or yipex (Tisch. ). 

Rem. ¢. The linguals, 7, 6, 0, § are always dropped. before o, x, Y, x. 
Hence Bpwuacw for Bpwyarow. 
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Rem. f. In the dative plural, the final » is often dropped before a 

consonant. ei 
TRANSLATE 

1. py Gvexev Bpdparos kardAve Td epyov rod Oeod. (Rom. xiv. 20.) 
2. cal #rvoigev 7d péap ths dBiccov. (Rev. ix. 2.) 3. Oncavpicere 
Onoavpods év ovpava. (Matt. vi. 20.) 4. év rois voaow. (Matt. viii. 
32.) 5. kal i80d havi éx trav odpavay. (Matt. iii, 17.) 6. bd rod 
mvevparos. (Matt. iv. 1.) 7. mapaBoAnv é\dAncev. (Matt. xiii. 33.) 
8. onpeia év HAi@ Kai ceAnvy Kal dorpois. (Luke xxi. 25.) 9. ey rais 
jpépas ‘Hpddov. (Luke i. 5.) 10. év mvevpart cal ddAnGeig. (John 
iv. 24.) 


XIII. 


§23. Verbs in -@, in the aorist, imperative, active. 


micrevooy, believe (thou). (Acts. xvi. 31.) 
dxovodte, let him hear. (Rev. xiii. 9.) 
morevoarte, believe (ye). (John x. 38.) * 
yaperarwoay, let them marry. (1 Cor. vii. 9.) 


Rem. See § 20, Rem. 


§ 24, Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings dos and @os. 


Singular. Plural. 
N. édmls. (Acts xvi. 19.) modes. (Acts vy. 9.) 
G. édmldos. (Acts xxiii. 6.) modav. (Matt. v. 35.) 
D. édmld.. (Acts ii, 26.) moal(v). (Matt. vii. 6.) 
A. édmlda, (Acts xxiv. 15.) modas. (Matt. xv. 30. 


Rem. a. The nouns belonging here are those in -ais G. -ados (only 6 4 
mais), -as G. -ados, -es G. -edos, -is G. -udos, -ous G. -od0s (only o mods), 
-us G. -vdos, and -is G. -.fos (only o 7 pus). They are all feminine ex- 
cepting mais, ovs, and dpus. 

Rem b. In Rev. xx. 1, some MSS. have xXeZy, instead of kre7da, as the 
ace. sing. of kdels. In one or two instances we find the acc. pl. kdetdas 
syncopated into xe?s. 


* Tisch. reads mucrevere. 
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Rem. c. In the N. T., the acc. sing. of gs is only épw (Phil. i. 15). 
Besides the regular nom. pl. épides, the syncopated form épes occurs in 
some texts, and the same form is used for the ace. pl. in Titus iii. 9. 


§ 25. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings 7/TOS, LTOS, and @TOS. 


Rem. a. The corresponding nom. endings are 7s, ¢ or ts, and ws. 

Rem. 6. Of the nouns belonging here, ¢&s and péd: are neuter and 
inflected like BpGua (§ 22) : the rest are masculine (excepting ydpus, éo Os 
and abstracts in -oryjs and -vrys), and are inflected like the examples 
in § 24, 

Rem. c..We may also place here the neuter noun ods (G. &7és), which 
in the Doric dialect had the form és. 


Rem. d. The ace. sing. of xdpis is much oftener xdpw than ydpira. 
TRANSLATE 


1. dxotcare tiv mapaBodnv. (Matt. xiii. 18.) 2. dxovodracar. 
(Luke xvi. 29.) 3. mepi “Hpwdiddos. (Luke iii. 19.) 4. 6 Oeds ris 
€dmidos. (Rom. xv. 13.) 5. mddas emer, (1 Tim. v.10.) 6. 4 Kdels 
Tov dpeatos tis aBvocov. (Rev. ix. 1.) 7. yw ras kdeis. (Rev. i. 
18.) 8. pavOavérwoay. (Titus iii. 14.) 9. ddedpé. (Phil. 20.) 10. 
eis rnv “ENAdSa. (Acts xx. 2.) 


XIV. 


§ 26. Verbs in -@, in the infinitive, active. 


Present. ticrevey, to believe. (1 Tim. i. 16.) 
Aorist. moredcar, to believe. (John v. 44.) 
Perfect. memownxévar, to have done. (John xii. 18.) 


Rem. a. The modal distinction noticed in §1, Rem. a, and §5, 
Rem. a, between the present and aorist tenses, must be borne in mind 
with regard to the infinitive forms. In these tenses, the distinction of 
time, which is found in the indicative mode, ordinarily disappears in the 
infinitive. 

Rem. b. When the time element is retained, the present infinitive may 
often be translated by the present indicative, and the aorist by the im- 
perfect or pluperfect indicative preceded by that, 
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Rem. c. The perfect is equivalent sometimes to the perfect and some- 
times to the pluperfect. indicative preceded by that. Thus, in J ohn xii. 
18, the Greek idiom, heard him to have done, becomes, in good English, 
heard that he had done. 


§27. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings %0S, 70S, Ys, xTOS, 70S, Bos. 


Rem. a. The first four endings belong to nouns in -é, the last two 
to nouns in -y. 

Rem. b. Tsvo anomalous nouns may be placed here, yur (G. yuvacKos 
V. yivar) and yadda (G. yédaxros). 

Rem. c. These nouns are all either masculine or feminine (with the 
exception of 7d yada), and are inflected like the examples in § 24. 

Rem. d. In dddrnt (G. éddmexos), € is lengthened to 7 only in the 
nominative singular. 


TRANSLATE 


l. rémrewv rovs mraidas Kal rds madioxas. (Luke xii. 45.) 2. vinrew 
rovs médas_tév pabnrdy. (John xiii. 5.) 3. ris motaiver motpyny kal 
€k TOD yadakros Ths Toimyys ov« eoOier; (1 Cor. ix.7.) 4. xapls yuvat- 
Kav kal madiav. (Matt. xiv. 21.) 5. mpos yuvaixa xnpav. (Luke iv. 
26.) 6. pynpovevere! rps yuvatkds Adr.2 (Luke xvii. 32.) 7. 77 yuvauki 
édeyov.2 (John iv. 42.) 8. ydvat, ri kAales ; (John xx. 13.) 9. yuvj 
évépare* Avdia. (Acts. xvi. 14.) 10. édimfev rv yuvaixa. (Rev. xii. 13.) 


1 See § 82, VL. 8 Plural number. 
2 See § 43. 4 “by name.” See § 82, XVI. 


XV: 


§ 28. Active participles of verbs in -@, in the nominative, 
singular, masculine. 


Present. mwisretwv, believing. (Acts xxiv. 14.) 
Future. xaxwowv, about to harm. (1 Peter iii. 18.) 
Aorist. miretous, having believed. (Mark xvi. 16.) * 
Perfect. memurrevxds, having believed. (Acts xvi. 34.) 


* Mark xvi. 9-20 is not considered genuine by Tischendorf. 
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Rem. a. Participles have masc., fem. and neut. endings, and are in- 
flected like nouns and adjectives. See § 61. 

Rem. b. Although the aorist and perfect participles sometimes require 
the same translation, yet they are not identical in force, since the former 
describes an action as having occurred previously to, the latter as already 
completed at, the time of some other event. 


§29. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing yTOS. 


Singular. Plural. 
N. dpxwv. (Matt. ix. 18.) dpxovres. (Matt. xx. 25.) 
G. dpxovros. (Matt. ix. 23.) apxovrwv, (Luke xiv. 1.) 
D. dpxovrt. (Matt. ix. 34.) dpxovat(v). (Acts xiv. 5.) 
“A. dpxovra. (Matt. xii. 58.) dpxovras. (Luke xxiii. 13.) 


Rem. a. The nouns belonging here are those in -as G. -avros, -ns G. 
-evros (only three proper names derived from the Latin), -ous G. -ovros 
(only é6ovs), and -wy G. -ovros, all which are masculine.* 

Rem. b. vis often dropped before o, and if a following lingual has 
also been dropped (see §22, Rem. e) the preceding vowel is generally 
lengthened. Thus we find d&pxovow and not dpxovrow. 


TRANSLATE 


1. Amida éxyov. (Acts. xxiv. 15.) 2. eis ryv olkiay tov dpxovrros. 
(Matt, ix. 23.) 3. épOadpov dvri dpOadpod kai dddvra avti dddrTos. 
(Matt. v. 38.) 4. 0 xAavOuds kai 6 Bpvypds trav dddvrav. (Matt. 
viii. 12.) 5, @8pvxov rovs dddvras. (Acts vii. 54.) 6. eumpoobev rav 
moday Tod dyyeAov. (Rev. xxii. 8.) 7. dxovérw. (Matt. xiii. 9.) 8. 
ov Ti éy@ Oédw adda ti od. (Mark. xiv. 36.) 9. yy ody BacwWevero 
9 Guaptia. (Rom. vi. 12.) 10. Ndcas roy ivdvra. (Mark. i. 7.) 


SG 
§30. Verbs in -q@, in the present, indicative, passive (and 
middle). 
Tt Sudkopar; why am I persecuted? (Gal. v. 11.) 
ad érovoudgy, thou art named, or called. (Rom. ii. 17.) 


* As the G. of Zodoudy, the T, R. has Zodouevros, but Tisch. usually 
Zodouavos. 
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mioreverat, it is believed, or, man believes. (Rom. x. 10.) 
Hpuets dvaxpivdpela, we are examined. (Acts iv. 9.) 
dyerOe, you are led. (Gal. v. 18.) 

dyovrat, [they] are led. (Rom. viii. 14.) 

Rem. a. The middle voice does not differ, in its forms, from the pas- 
sive, except in the future and aorist tenses. In force, it is either reflexive, 
or denotes that the agent does something or causes something to be 
done for himself. Sometimes it seems to be simply equivalent to the 
active voice. For examples, see §$ 36 and 41. 

Rem. b. If, in combining prepositions and verbs, two vowels come 
together, the preposition (unless it be rept or mpd) loses its final vowel. 
Thus we find érovoudfy and not émcovoud ey. 


Rem. c. In the second pers. sing. the termination ec is sometimes found. 


§31. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing 0S. 


Singular. Plural. 
N. Baorre’s. (Matt. xiv. 9.) Baorre’s. (Matt. xvii. 25.) 
G. Bactdews. (Matt. ii. 1.) Baoithéwv. (Matt. xi. 8.) * 
D. Baoidre?. (Matt. xviii. 23.) Bacthedor(v). (Rey. x. 11.) 
A. Baowdéa, (Matt. i. 6.) Bacidets. (Luke xxi. 12.) 
V. Bacthed. (Acts xxv. 26.) 


Rem. a. Nouns with the genitive ending ews have as nominative end- 
ings avs (only vas), evs, ys (only Mwofs), « (only olvam), us, vs (only 
THXUS). z : 

Rem. b. Those in -evs and -ys are masculine, those in - neuter, and 
the rest (almost without exception) feminine. 

Rem. c. Those in -avs, -cs and -vs form the accusative in». Thus 
from vais we have the accusative vady (Acts xxvii. 41), from mioris the 
A. rlorw (Matt. xvii. 20), from wixus the A. wijxuv (Matt. vi. 27). 

Rem. d. Mwofs (in most modern editions Mwvo7s) has a D. in -7 and 
an A. in -fv, besides the regular forms. 

Rem. e. In the printed editions, r#xewr is contracted to myxav ; but 
some of the MSS. have the uncontracted form. 


TRANSLATE 


1. XNempol xabapitovra. (Matt. xi. 5.) 2. éy rois olkois rév Baci- 
Aéwv. (Matt. xi. 8.) 3. morevers, Bacrded Aypimma, Tois mpopnrais ; 
(Acts xxvi. 27.) 4. nat #eovcev 6 Baowdeds “Hpwdns. (Mark vi. 14.) 
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5. év ais nuépats “Hpadov rod Baoihéws ris “Iovdaias. (Luke i. 5.) 
6. 6 dpyav trav Bacidéwy ths yns. (Rev. i. 5.) 7. ék rod ordparos rou 
Wevdorpopnrov. (Rev. xvi. 13.) 8. éyd Bpdow exo. (John iv. 32.) 
9. édy éxnre miotw as KdKkov owvamews. (Matt. xvii. 20.) 10. duacrpe- 
at rov dvOvmarov amd ths miotews. (Acts. xiii. 8.) . 


XVII. 


§32. Verbs in -@, in the wepertedt: indicative, passive 
(and middle). 


évexorrépny, I was hindered. (Rom. xv. 22.) 
Hpxov, thow wast coming. (Acts ix. 17.) 

Hyero, he was led. (Luke iv. 1.) 

Karecxopeda, we were held, or bound. (Rom. vii. 6.) 
tyecGe, you were led. (1 Cor. xii. 2.) 

Trvovro, [they] were led. (Luke xxiii. 32.) 


Rem. a. Whenever v comes before a palatal, it is changed into y. 
Thus in Acts xxiv. 4 we find éyxorrw instead of évxorrw. The intro- 
duction of a vowel after the y changes the consonant back to y, as in 
évexomTounv. 

§33. Nouns of the third declension with the genitive 
ending @0s preceded by a vowel. 


Singular. Plural. 
N. xelp. (Luke i. 66.) xelpes. (Acts xx. 34.) 
G. xetpes. (Luke i. 71.) xep@v. (Luke iy. 11.) 
D. xeupt. (Luke iii. 17.) ' xepol(v). (Luke vi. 1.) 
A. xelpa. (Luke v. 18.) xXelpas. Poot iv. 40.) 


Rem. a. The nouns belonging here are those in -ap G. -apos, -exp G. 
-ecpos (only xelp), -np G. -npos, -np G. -epos, -up G. -upos (only mip), -us 
G. -vpos (only udprus), and -wp G. -opos. 

Rem. b. These nouns are all masculine, except 7 yelp and 7d rip. 

Rem. c. The D. pl. of wdprus is wdprvow. (Acts x. 41.) 


TRANSLATE 
1. @Geparevovro. (Acts xxviii. 9.) 2. Badder Ddup eis rov umrhpa. 
(John xiii. 5.) 3. d1a rijs embeoews Trav yeipay Tav dmooréA@v. (Acts 
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viii. 18.) 4. 8d yeupds BupydBa kai SavAov. (Acts xi. 30.) 5. IlavAos 
katécewwey TH xetpi' TO Aa. (Acts xxi. 40.) 6. Karaceioas THY xElpa. 
(Acts xix. 33.) 7. moAAdkis yap mimter eis Td mip Kal wodAdkis eis TO 
ddwp. (Matt. xvii. 15.) 8. yAdaoar @oel mupds. (Acts ii. 3.) 9. els 
THY Aipyny Tov Tupos. (Rev. xx. 10.) 10. cara roy apxovra THs é£ou- 
gias Tov dépos. (Eph. ii. 2.) 

1 See § 82, XIV. 


XVIII. 


§ 34, Verbs in -q, in the future, indicative, passive. 


cwOjcopar,* TF shall be cured. (Matt. ix. 21.) 

owbnoy, thou shalt be saved. (Acts xi. 14.) 

cwbnoerar, he will be kept safe. (John x. 9..) 
cwOnodpela, we shall be saved. (Rom. v. 9.) 
axOjoer8e, you will be led. (Matt. x. 18.) 
BacavicOncovtar, they will be tormented. (Rev. xx. 10.) 


Rem. a. When two mutes come together, they must both be either 
smooth, middle, or rough, and the character of the second determines 
that of the first. Thus, in dx@ycecGe, the rough tense-characteristic @ 
necessitates the change of the middle mute y into its corresponding 
rough. See p. 3, 4, Rem. c. 

Rem. b. When 7, 5, 0, or ¢ comes before 7, 6, 0, & or mw, the former 
consonant is usually changed into o. Thus instead of BacangOjoorrac 
we have BacavcOnoovra.. : 


§35. Nouns of the third declension with the genitive 
ending @0¢ preceded by a consonant. 


Singular. Plural. 
N. rarnp. (Matt. v. 48.) marépes. (Luke vi. 23.) 
G. marpos. (Matt. ii. 22.) marépwrv. (Luke i. 17.) 
D. warpt. (Matt. vi. 1.) marpdao(v). (Acts, vii. 44.) 
A. warépa, (Matt. iv. 22.) matépas. (Acts. vii. 19.) 
V. mdrep. (Matt. vi. 9.) 





* The pres. act. of this verb is ow, but the fut. and aor. pass. are de- 
rived from a form without the ¢ 
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fem. a. Five nouns ( wrnp, 4) Ovydrnp, 4 yaorhp, 6 marnp, 6 avhp), 
which would regularly have the ending epos in the G., drop the ¢ in the 
G. and D. sing. and D. pL In the D. pl. they also insert a before the 
case ending. 


Rem. b. In dvip, 6 always takes the place of e. ” 


TRANSLATE 

1. émiotpéyyar kapdias matépov em rexva. (Luke i. 17.) 2. éxdxooer 
rovs marépas. (Acts vii. 19.) 3. marépa fyouev rv *ABpaap. (Matt. 
iii. 9.) 4. marep, Kipte Tod odpavod Kal ris yas. (Matt. xi. 25.) 5. 
7) pNTnP Tay vidv ZeBeSaiov. (Matt. xx. 20.) 6. pera trav avdpav. 
(Luke xi. 31.) 7. dvjp dvdparu? Toon. (Luke xxiii. 50.) 8. avdpa 
ovk €xo. (John iv. 17.) 9. é« rév Ovyarépwv ’Aapdv. (Luke i. 5.) 10. 
6 matnp Tov maidiov edeyev: muorevo. (Mark ix. 24.) 


1 See § 82, XVI. 


XIX. 


§36. Verbs in -q@, in the future, indicative, middle. 


eyo kavxjocopar, I will boast. (2 Cor. xi. 18.) 
axovon, thou shalt hear. (Acts xxv. 22.) 
Fjoerar, [he] shall, or will, lie. (John xi. 25.) 
dxovodpea, we will hear. (Acts xvii. 32.) 
dxovcer Oe, you shall hear. (Acts ili. 22.) 
axovoovTar, they will hear. (Acts xxi. 22.) 


Rem. a. Those verbs which are not used in the active voice, but which, 
in their passive or middle forms, have an active signification, are called 
passive or middle deponents. Some verbs are deponent only in particular 
tenses. 

Rem. b. In some MSS. and editions, ec is also found as an ending of 
the second pers. sing. in the fut. indic. middle. 


§37. Nouns of the third declension with the genitive 


ending vos. 


Rem. a. These nouns are inflected like xelp (§ 33), but drop v before 
-ow in the D. plural, the preceding vowel remaining the same as in the 


genitive. 
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Rem. b. They have the endings m G. nvos, nv G. evos, w G. wos (only 
ddlv), os G. wos (only Zadapuls), wy G. wros, wy G. ovos. 


Rem. c. piv, edly, Zadauls, and &wy are fem., the rest masc. 
TRANSLATE 

1. domep 6 motunv adpopife ra mpoBata amd trav epidev. (Matt. 
XXvV. 32.) 2. #xeovca Pavnv ek Tov ovpavov. (Rev. x. 4.) 8. tmayere 
kal jpeis eis tov dumed@va. (Matt. xx. 4.) 4. ri mouoer 6 KUpios Tod 
dumeddvos ; (Mark xii. 9.) 5. py ode Cxouev eLovoiav adeAiy yuvaixa 
mepiaryer ; (1 Cor.ix.5.) 6. ris hurever dumeA@va; (1 Cor.ix.7.) 7. 
py dducnonre THY ynv pyre Thy Oadacoay pyre Ta Sevdpa. (Rev. vii. 3.) 
8. iSod épyeras pera Tav vedeAav. (Rev. i. 7.) 9. kat éBracpnunoav 
of dvOpwro. tov Oedv éx THs mAnyHs THs xada¢ns. (Rev. xvi. 21.) 10. 
Bacwrevs Bacidéwy kal Kiptos kupiov. (Rev. xix. 16.) 


XX. 


§ 38. Verbs in -q, in the aorist, indicative, passive. 


émiorevOny eye, I was intrusted with. (1 Tim. i. 11.) 
ad eye} Ons, thou wast born. (John ix. 34.) 
ériorevOn, [it] was believed. (2 Thess. i. 10.) 
éowOnpev, we were saved. (Rom. viii. 24.) 
TyopdcOnre, you were bought. (1 Cor. vi. 20.) 
émicrevOnoay, they were intrusted with. (Rom. iii. 2.) 


Rem. Many verbs insert o before @ in the aor. pass. 


§39. Nouns of the third declension with the genitive 
ending OVS. 


Singular. Piwral. 
N. opos. (Luke iii. 5.) bp. (Rev. xvi. 20.) 
G. 8povs. (Matt. v. 14.) épéwv. (Rev. vi. 15.) 
D. dpe. (Matt. xvii. 20.) 8peor(v). (Mark. v. 5.) 
A. 8pos. (Matt. iv. 8.) 8pn. (Matt. xviii. 12.) 


Kem. a. There belong here all neuters in -os, the masculines Avorped7}s 
and ‘Epuoryévys (which, however, occur in the N. T. only in the nomina- 
tive) and the feminines afdds (found only in the genitive) and med (D. 
mevOor, found as a various reading in 1 Cor. ii. 4), See § 47, Rem. b. 
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Rem. 6. In the neuters, the ending ovs has been contracted from eos, 
ec from ei, and 7 from ea. The G. pl. -ewy is usually contracted to -wy, 
épéwy (Rev. vi. 15) and xecAéwy (Heb. xiii. 15) ae exceptions. The 
G. aidots (1 Tim. ii. 9)=alddos. 


§40. Nouns of the third declension with the genitive 
ending 00s. Cf. § 19, Rem. d. 


Rem. Only 6 4 Bots and 6 xois belong here. In the A. sing. they 
have fotv (Luke xiii. 15) and xoiy (Mark vi. 11), the latter word being 
found in no other case. In the pl., the G. Body (Luke xvi. 19) and the 
A. Béas (John ii. 14) occur. 


TRANSLATE 

1. dynyOnuev. (Acts xxvii. 2.) 2. éBapyOnuev. (2 Cor. i. 8.) 3. 
dvaBaiver eis ro dpos. (Mark iii. 13.) 4. év rots dpeow. (Mark v. 5.) 
5. rore dp£ovrar heyew rots dpeow. (Luke xxiii. 30.) 6. 9 piradeAdia 
pevero. (Heb. xiii. 1.) 7. da ro pn Exewv! Bdbos ys. (Matt. xiii. 5.) 
8. euBdeWare eis Ta meTewva TOU ovpavod. (Matt. vi. 26.) 9. emi yepuo- 
vas S¢ kat Baowdeis axOnoecOe. (Matt. x. 18.) 10. tyets ody dxovcare 
thy mapaBoAny. (Matt. xiii. 18.) 


1 The inf. with the neut. article is equivalent to a participial substantive. 


XXI. 


§41. Verbs in -q@, in the aorist, indicative, middle. 


énwdpnv, I washed. (John ix. 15.) 

Katnptiow, thow didst prepare. (Matt. xxi. 16.) 
éviyaro, he washed. (John ix. 7.) 

quets EdcEbpela, we received. (Acts xxviii. 21.) 
qrjcacbe, you asked. (Acts iii. 14.) 

qTjoavTo, they asked. (Acts xiii. 28.) 


§42. Nouns of the third declension with the genitive 
ending vos. 
Rem. a. These end, in the N., in v and vs, and are inflected similarly 


to the examples in § 24, except that they have the termination v in the. 
accusative, instead ofa. Cf. § 31, Rem. c. 
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* » . . . * 
Rem. b. Those in -v are neuter, those in -vs feminine, with the follow- 
ing exceptions : 6 Bérpus, 6 Ixus, 6 oraxus, and 6 7 os. 


§43. Nouns borrowed from the Hebrew. 


Rem. Many of these are indeclinable in their Greek form, some are 
inflected like the examples already given, and others have a peculiar 
declension. ’Iycots has G. D. and V. *Iqood and A. Incotv. Aevels (or 
Aevis) has G. Aevet (or Aevé) A. Aevety (or Aeviy). 


TRANSLATE 


1. dmny€aro. (Matt. xxvii.5.) 2. #rnoaro rd ada Tod Inood. (Matt. 
xxvii. 58.) 3. damevipato ras xelpas amévavts Tov OyAov. (Matt. xxvii. 
24.) 4. nrnoavro Bacwéa. (Acts xiii. 21.) 5. tpvynoov rods Borpuas. 

’ (Rey. xiv. 18.) 6. dad rod mAnOovs Trdy ixOiov. (John xxi. 6.) 7. 
ApEavto TidAew oraxvas Kat éobiew. (Matt. xii. 1.) 8. epxovrar mpos 
tov Inoodv. (Mark v.15.) 9. 6 Tlérpos Neyer TS “Inood. (Mark ix. 5.) 
10. ees Onoavpoy ev ovpav@. (Mark x. 21.) 


XXII. 


§44. Verbs in -@, in the perfect, indicative, passive (and 
middle). 


mertorevpar, I have been intrusted with. (1 Cor. ix. 17.) 
dmonéhucat, thow hast been, or art, freed from. (Luke xiii. 12.) 
céoworar, he has been cured. (Acts iv. 9.) 

Huets yeyevynpeda, we have been, or were, born. (John viii. 41.) 
dpets yeyévnabe,* you have become. (Acts vii. 52. T. R.) 
kexparyvrat, they are retained. (John xx. 28.) 


Rem. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple and the verb eéot, the third person plural of eiul, to be. 

Rem. b. Those verbs which insert o before 0 in the aor. pass. (see § 38) 
insert the same letter in the perf. pass. before such terminations as begin 
with « or 7. On the reduplication in this tense see § 7. 


Rem. c. The perfect tense, since it represents the result of a com- 





* From the irregular verb yivouat. 
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pleted action as continwing im the present, must often be rendered into 
English by the present tense. In rare cases it is best translated by the 
imperfect. 


§45. The inflection of adjectives, particularly those in 
-OS, -4 OY -, -OV and those in -0¢, -ov. 


Rem. a. A large number of adjectives have three forms, one for each 
gender. The feminine is always inflected like feminine nouns of the first 
declension (§§ 8, 10, 12, 14, 17) : the masculine and neuter may be either 
of the second or third declension. ; 

Rem. 6. Adjectives of three terminations with the masculine in -os 
have the feminine in -a, if the root ends in a vowel other than o or in p. 

Rem. c. Many adjectives make the masculine form do service for both 
the masculine and feminine genders. Some of these have also a neuter 
form, others not. 

Rem. d. In the case of those adjectives with three forms which have 
the endings os (masc.), 7 or a (fem.), ov (neut.), the masculine and 
neuter are inflected like &@pwmos and épyov (§ 19). In the same manner 
are inflected those adjectives which have only the two endings os (masc. 
and fem.) and ov (neut.). 

Rem. e. A few adjectives have the terminations ous, 7, ovr, which have 
arisen by contraction from regular forms. Cf. § 19, Rem. c¢, d. 

Rem. f. trews (found only in Matt. xvi. 22 and Heb. viii. 12) is an 
Attic nominative for tAaos. 


TRANSLATE 

1. érouacate tv ddov Kupiov. (Luke iii. 4.) 2. kat tméorpeev 
6 "Inoods év rH Suvapyer Tod mvevparos eis THY TadiAaiayv. (Luke iv. 14.) 
3. of ypappareis kai of Bapioaior. (Luke v.21.) 4. AeAvoat amo yuvat- 
kos; (1 Cor. vii. 27.) 5. nyiacrae yap 6 dynp 6 dmuotos ev Th yuvaiki, 
kal yiaora 4 yuvy 4 Gmioros év To adekpg.* (1 Cor. vii. 14.) 6. 
meriorevuat TO evayyédtoy. (Gal. ii. 7.) 7. SeSoxydopeba bro Tov Geod. 
(1 Thess. ii.4.) 8. kai dpyicOn 6 Spakov émi rH yuvaiki. (Rev. xii. 17.) 
9. ediwkev thy yuvaixa. (Rev. xii. 13.) 10. ris! duous rd Onpio ; 
(Rev. xiii. 4.) 


1 Supply in translation the verb “is.” 





* The T, R, has avdpu. 
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XXIII. 


§46. Verbs in -@, in the pluperfect, indicative, passive 
(and middle). 


[éBeBouredpnyv, I had deliberated. | 

[éBeBovreveo, thou hadst deliberated. | 

TreOeneNtwro, it had been founded. (Matt. vii. 25.) * 
[éBeBovredpeOa, we had deliberated. | 

[€CeBovrevo be, you had deliberated. | 

[éBeBovdevvro, they had deliberated. | 


Rem. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple with the verb jay, the imperfect of edul, to be. 

Rem. b. As the perfect must often be translated by the present, so the 
pluperfect sometimes has the force of the English imperfect. 


§47. Adjectives in -7S, -Es. 


Rem. a. Next in number to the adjectives in -os, -7 or -a, -ov, and -os, 
-ov, are those in -ns (masc. and fem.), -es (neut.). About sixty of these 
are found in the New Testament. 

Rem. 6. Adjectives with these endings are inflected like nouns of the 
third declension with the G. ending ovs (§ 39), the masculine and femi- 
nine having the A. sing. in -», the pl. N. in -es, G. -wr, D. -eor, A. -ecs. 


§48. Adjectives in -@YV, -OV. 
Rem. a. There are several adjectives with these endings, the majority 
of them anomalous comparatives (§ 57, Rem. e, f). 


Rem. b. They are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (§ 87, Rem. a, b), except in so far as the neuter is subject 
to the rule in§ 19, Rem. e. 


Rem. c. The comparatives often contract -ova into -w, and -oves and 
-ovas into -ous. 


TRANSLATE 


1. 6 Beds 6 mouoas’ rov Koopov. (Acts xvii. 24.) 2. Sreheyero Se 
€v Th ovvaywyp. (Acts xviii. 4.) 3. Kpiozos S& 6 dpyicuvaywyos éaio- 





* See § 7, Rem. b, and § 9, Rem. 6. 
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Tevoev TS Kupia. (Acts xviii. 8.) 4. dppoves, ody 6 mouncas Td tEwbev? 
kat TO €owber® eroinoev; (Luke xi. 40.) 5. 4dé@s yap avexeode Trav 
appovey. (2 Cor. xi. 19.) 6. od rernpnkas Tov Kadov olvoy gas aprt. 
(John ii, 10.) 7. 6 pei{or Sovdedoer rH EAdooow. (Rom. ix. 12.) 8. ovk 
eis TO Kpeiagov GANA eis TO Haocov cuvépyecbe, (1 Cor. xi. 17.) 9. pe- 
Tevonoay eis TO KNpvypa “lwva, kal iSod mAciov Iwva® Gde. (Matt. xii. 
41.) 10. éya dé yw thy paprupiay peifw Tod "Iwdyvov.* (John v. 36.) 

1 A participle preceded by an article is generally best rendered by the indicative 
mode with a relative pronoun for its subject. 

2 An adverb preceded by an article has the force of a substantive. 

3 See § $2, XIII. 

# ‘than John,’ i. ¢. ‘ than that of John.’ 


XXIV. 


§49. Verbs in -@, in the present, subjunctive, passive and 
middle. 


éav moocedxopar, if I pray. (1 Cor. xiv. 14.) 

bray mpocedxyn, whenever thou prayest. (Matt. vi. 6.) 

ta Sogdgnrtar, that [he] may be glorified. (1 Pet. iv. 11.) 
pepapeba, let us press on. (Heb. vi. 1.) 

drav mpocedynobe, whenever you pray. (Luke xi. 2.) 

wa yiwevta., that [they] may be made. (1 Cor. xvi. 2.) 


§50. Adjectives in -us, -El0, -v. 


Rem. These adjectives, which are few in number, have their G. mase. 
and neut. in -eos, sometimes contracted into -ovs; otherwise they are 
inflected in these genders like nouns of the third declension in -vs, G. 
-ews (§ 31 and Rem. c). § 19, Rem. ¢, is to be borne in mind with regard 
to the N. and A. neut., the plural ending of which is -ea, sometimes 
contracted into -7. 


§51. The adjective OS. 


Rem. The nominative forms are ras, maca, wav. mas and may are 
inflected like nouns of the third declension with the G. in -avros (§ 29), 
except in so far as m@y is subject to the rule in § 19, Rem. ¢, which 
assimilates it in declension to Bpdua (§ 22). 
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‘TRANSLATE 


1. &yyedos 8é Kvpiov éAdAnoev mpos Pidurmoy. (Acts viii. 26.) 2. 
eAmida éxav eis Tov Gedy. (Acts xxiv. 15.) 3. ovd« ém’ dpt@ pove (noe- 
tat 6* avOpwmos. (Matt. iv. 4.) 4. dveyopnoer eis riv TadcAaiay. (Matt. 
iv. 12.) 5. xnpvocwy 7d evayyeduov THs Bacidelas Kal Oepamevov Tacav 
vogov kal macay padakiay év r@ Aad. (Matt. iv. 23.) 6. Adure: raow 
tois' év rh oikia. (Matt. v.15.) 7. rayds eis TO dxovoa, Bpadds «is 
To Aadjoat, Bpadds cis dpynv. (Jamesi.19.) 8. dpyy yap dvdpos dixac- 
oovynv Oeov ov Karepyaterar. (James i. 20.) 9. xal idod Spuncey raca 
1) dyehn TOY Xolipav Kata TOU Kpnuvod eis THY Badacoay. (Matt. vill. 32.) 
10. kal mepinyev 6 “Ingots tas modes mdoas Kal Tas Kamas. (Matt. 
ix. 35.) 


1 The article when standing without a substantive is equivalent to a demonstrative 
pronoun. 


XXYV. 


§52. Verbs in -@, in the aorist, subjunctive, passive. 


iva owO0, that I may be saved. (Acts xvi. 30.) 

drs dv SikawO ys, that thow mayst be justified. (Rom. iii. 4.) 
wa owOy, that she may be saved. (Mark v. 23.) 

wa SixawOapev, that we might be justified. (Gal. ii. 16.) 

wa duels owe, that you may be saved. (John v. 34.) 

Wa swlaovw, that they may be saved. (Luke viii. 12.) 


§53. The adjectives pEvas and modus. 


Singular. 

Mase. Fem. Neut. 
N. péyas pmeyarn weéya 
G. peyddou peydadns [ueyddou] 
D. peyaro heyday [meyary] 
A. péyav peydadnv péya 
N. odds TOANH Tod 
G. moddod TONARS ™onNnod 
D. morr\G TOAND ToANG 
A. monty To hy TON 





* The T. R. omits 6. 
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Rem. In the plural these adjectives are inflected like those in -os of 
three terminations, thus: mweyddor, -a, -a, etc. ; moddol, -al, -d, ete. 


TRANSLATE 


1. GAN ob mavres imnxovoay TS edayyedNim. (Rom. x. 16.) 2. iva 
TO mvevpa cody ev TH MEpa Tov Kupiov. (1 Cor. v. 5.) 3. mavres 
yap of mpopnra: Kal 6 vouos éws lwavvov éempopnrevoav.* (Matt. xi. 
13.) 4. ris éx tay dvo émoincey To Oéhnua Tod marpds ; (Matt. xxi. 31.) 
5. mdavtes yap as mpopyrny €xovow tov ledvynv. (Matt. xxi. 26.) 6. 
kal aitnoas mivaxidvoy éypayev. {Luke i. 63.) 7. "Incods dé mAnpns 
mvevpatos dyiov umeotpeev amd Tov Iopdavov. (Luke iv. 1.) 8. iméo- 
tpeWev peta Hovis peydAns So€dtov tov Gedy. (Luke xvii. 15.) 9. 
ovdémore ehdAdnoev odTws dvOpwmos. (John vii. 46.) 10. tpeis dei TO 
mvevpatt TO dyi@ aytinimrere, (Acts vii. 51.) 


XXVI. 


§54. Verbs in -@, in the aorist, subjunctive, middle. 


Wa éyw xavxjoopar, that I may boast. (2 Cor. xi. 16.) 

boa dv airjoy, whatsoever thou mayst ask. (John xi. 22.) 

6 dy airnontar, whatever she might ask. (Matt. xiv. 7.) 
évdvompeba, let ws put on. (Rom. xiii. 12.) 

rl évdvonobe, what you shall put on. (Matt. vi. 25.) 

wa airjnowvrar, that they should ask for. (Matt. xxvii. 20.) 


§55. Adjectives not inflected like any of the preceding 
and of rare occurrence in the New Testament. 


Kem. a. In Heb. vii. 3, and there only, we find drdrwp and durjrwp. 
Their inflection in classical Greek is like that of nouns of the third de- 
clension in -wp G. -opos (§ 33 and Rem. a). 

Rem. b. dpraé is inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending yos (§ 27, Rem. c). 

Rem. c. méyns is found only in the D. pl. révnow (1 Cor. ix. 9), and is in- 
flected like nouns of the third declension with the G. in -nros (§ 25 Rem. 6). 


* The T. R. reads rpoepijrevoay. 
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Rem. d. avréxerp is found only in the N. pl. (Acts xxvii. 19), and is 
inflected like yelp (§ 33). 

Rem. ¢. rerpdmovs is declinable in the masculine like zovs (§ 21), but 
in the N. T. occurs only in the neuter pl. rerpdroda G. -wr. 

Rem. f. From vijoris G. -vos we have the A. pl. vjcrecs in two passages 
(Matt. xv. 82, Mark viii. 3), but no other forms are found. 

Rem. g. dpony and dppny are inflected like nouns of the third declen- 
sion in -nv G. -evos (§ 87, Rem. a). 

Rem. h. pédas (Rev. vi. 5, 12) has the A. sing. fem. uédaway (Matt. 
vy. 36), but no other forms are found. 


Rem. t. éxwv (1 Cor. ix. 17) has a feminine éxofca (Rom. viii. 20) but 
no other forms. dkwv (for déxwy=a privative and éxw&v) occurs once 
(1 Cor. ix. 17). 


Rem. j. “EXdnvis and warpis are feminine and inflected like nouns of 
the third declension in -is G. -cdos (§ 24). 


TRANSLATE 


1. adyéhn xoipav moddGv. (Matt. viii. 30.) 2. modAol reA@var kat 
dpaptodoi. (Matt. ix. 10.) 3. 6 perv Oepiopds modis, of Sé épydrat 
Orlyou. (Matt. ix. 37.) 4. €y@v xrnwara moda. (Matt. xix. 22.) 5. 
pera Suvapeas kai ddéns modAjs. (Matt. xxiv. 30.) 6. pera dé moddv 
xpdvov épxerat 6 Kvptos. (Matt. xxv. 19.) 7. yuvaixes mwoAdai. (Matt. 
XXVii. 55.) 8. kal moAvd mAjOos amd THs TadtAaias nKodovOncev.* (Mark 
iii. 7.) 9. qwoddods yap éOepdmevoev. (Mark iii. 10.) 10. drov ovx 
elyev ynv modAnv. (Mark iv. 5.) 


XXVII. 


§56. Verbs in -@, in the optative, passive and middle. 


PRES. MID. el BovdouTo, if he wished, or whether he was willing. (Acts 
xxy. 20.) 


AOR. PASS. TAnOuvOeln, may [it] be multiplied. (1 Pet. i. 2.) 
Aor. MID. evéaluny dv, J would pray, or I would [to God]. (Acts xxvi. 29.) 


§57, The comparison of adjectives. 


Rem. a. Most adjectives in -os and -vs form their comparative and 


* The T. R. reads jKodovOnoar. 





; 
; 
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superlative degrees by dropping s and adding repos, -a, -ov and raros, 
“1, -OV. 

Rem. 6. When the penult is short, adjectives in -os compared as 
above lengthen o tow. Thus in 1 Cor. i. 25 we find copsrepoy and not 
copérepov. : 

Rem. c. Adjectives in -ys shorten y into e and add repos, -a, -ov and 
-TATOS, -Q, -OV. 

fem. d. Adjectives in -wy shorten w into o and add eorepos, -a, -ov 
and ecraros, -a, -ov. : 

Rem. e. raxts and xadés take the endings wy and wcros, thus: raxvs, 
raxlwv, TdxicTos ; KaNéds, KadAlwv, [kdANCTOS. | 


Rem. f. The following are anomalous : — 


Positive. Comparative. Superlative. 
KpelrTuw OY -cow?, kpaTLcros, 

dyabbs, Bedriwv, 
xelpwr, 

ES HTT oY OY -cowv. 

péeyas, pelfov, peyloros. 
MKporepos, 

maxpbs, é€dTTw OY -cow?, é\axuoTos, 

Jae helo, 

2 N. w)elov or 1Aéov, m)E€loTos. 


Rem. g. pergorépav (3 John 4) is a double comparative, édayiorordpw 
(Eph. iii. 8) a comparative formed from a superlative. 

Rem. h. From the adverbs dvw, éow, xdrw are formed the comparative 
adjectives dvwrepos, éowrepos, KaTwrepos. 


TRANSLATE 

1. od miorw exes, kayo! épya exw. (James ii. 18.) 2. éemiorevoey 
de "ABpadp rh Oem. (James ii. 23.) 3. pepepsorar 6 Xpuords; (1 Cor. 
i138.) 4. 6 €yav* ra émrd mvevpata Tov Oeod Kal Tods émra dorépas. 
(Rev. iil, 1.) oe epxopar Taxv.® (Rey. lil. 1) 6. ayarntot , 7) qjaytt 
mvevpate morevere, GANG Soxiydtere Ta mvedpara. (1 Johniv.1.) 7. 
Ore py memiorevkey eis TO Ovopa TOV povoyevovs viod Tov Oeod. (John 
iii, 18.) 8. «al moAA@* mAcious emiorevoay. (John iv. 41.) 9 6 
caBBare® eOepdrevoev 6 “Incods. (Luke xiii. 14.) 10. dornp yap 
dorépos ® Suadeper ev S6&y. (1 Cor. xv. 41.) 

1 Kayo = Kal eyo, 

2 6 éxwr, the [one] having, he who has. 


3 The neuter of adjectives is often used adverbially. 
4 See § 82, XVIII. 5 See § 82, XXI. 6 See § 82, IL. 


‘ 


» 
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XXVIII. 


§58. Verbs in -@, in the present, imperative, passive and 
middle. 

éyelpov, arise (thou). (Luke viii. 54.) 

mpocevxéo Ow, let him pray. (James v. 13.) 

évyelper Oe, arise (ye). (Matt. xxvi. 46.) 

Soxaférbwoay, let [them] be proved. (1 Tim. iii. 10.) 


§59. Numerals. 


Rem. a. Of the cardinal numbers those which are declined are the 
first four, inflected as below, and the even hundreds (excepting €xarév, 
one hundred), which are inflected like plural adjectives in -o, -a, -a. 


Mase. Fem. Neut. Masc., Fem., and Neut. 
N. is, one pia ~ &v N. dvo, two 
G. évds pds évés| G. dvo 
D. evi pod. evi D. dvoi(v) 
A. &a pilav éy A. 8vo 

Mase. and Fem. Neut. Mase. and Fem. Neut. 

N. zpeis, three Tpia N. récoapes, four téccapa * 
G. tpidv tpiav |G. Tecodpwv TETTApwv 
D. tpuci(v) tpioi(v)|D. récoapo(v)  téccapor(v) 
A. tpéis Tpia A. rércapas * zéocapa* 


Rem. 6. The ordinal numbers end in os and are declined like adjec- 
tives in -os, -7 or -a, -ov. 


TRANSLATE 


1. mpocevxéoOe iva Siepunvedy. (1 Cor. xiv. 13.) 2. éyeiperde, dyaper. 
(Mark xiv. 42.) 3. } yap rdv &va puonoe: Kal roy Erepov dyamjoe, 
évos' avOe£era® Kal rod érépov® karappornoet. (Matt. vi. 24.) 4. méc@ 
odv Sivapéper dvOpwmos mpoBdrov. (Matt. xii. 12.) 5. avOpwmros eiyev 
dvo réxva. (Matt. xxi. 28.) 6. mepudyere tiv Oddacoav Kal rhv Enpdy 
moujoa éva rpoondvrov. (Matt. xxiii. 15.) 7. éx ray reoodpev dvéuor. 
(Matt. xxiv. 31.) 8. kal fovea hori piav* ek ray tecodpev Kepdrav 





* Tisch, reads réooepa and sometimes réocepas. 
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Tod Ovovtactypiov Tov xpvood Tod evamuov Tod Geod. (Rev. ix.13.) 9. 
méaous Gprous éxere; (Matt. xv. 34.) 10. émrd, kai ddiya ixOvdua. 
(Matt. xv. 34.) 


1 See § 82, IIL. 7 

2 Whenever in compounds, or from the juxtaposition of distinct words, a smooth 
mute comes before a vowel with a rough breathing, the aspirate unites with the con- 
sonant to form the corresponding rough mute. See p. 4, Rem. ¢. 

8 See § 82, VI. 

# els is sometimes best translated by the indefinite article. 


XXIX. 


§60. Verbs in -q@, in the aorist, imperative, passive. 


gpurevOntt, be (thou) planted. (Luke xvii. 6.) 
araupwOntw, let him be crucified. (Matt. xxvii. 22.) 
ouvaxOnre, gather yourselves together. (Rev. xix. 17.) 
[BovrkevOytacav, let them be advised. | 


§61. The inflection of participles. 


Rem. a. Those in -os are inflected like adjectives in -os, -a, -ov. See 
§ 45, Rem. a, d. 

Rem. b. Those in -wy and -ous have their feminine in -ovoa and their 
neuter in -ov. The masculine and neuter are declined like dpxwyr (§ 29), 
except that the neuter is subject to the rule in § 19, Rem. e. 

Rem. c. Those in -as, -ecs and -vs have their feminines in -aca -e.wa 
and -voa and their neuters in -av, -ev and -vv.. The masculines and neu- 
ters have their G. in -avros, -evros and -vyros and are declined like dpywr 
(§ 29), except that the neuters are subject to the rule in §19, Rem. e. 

Rem. d. Those in -ws have their feminine in -va and their neuter in 
-os. The masculine and neuter have their G. in -oros and are declined 
similarly to the nouns in §§ 24 and 22. The only instance, among parti- 
ciples, of non-conformity to § 10, Rem. b, is cvvecdulns, Acts v. 2. 


TRANSLATE 


1. dyvicOnri. (Acts xxi. 24.) 2. Scavoly@yri.' (Mark vii. 34.) 3. 
kal dovow thy @dyv Movoéws Sovdov Tov Oeod Kal rHy @dyy Tod dpviov. 
(Rev. xv. 3.) 4. kal 7 modus od yxpelav exer TOD NAiov ovde THs GeAHvns- 
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(Rev. xxi. 23.) 5. pj Noe (Rev. v. 5.) 6. kal ffkovca ws hava 
bxAov modAod Kal as horny Lddrav modd@y Kal os hoviv Bpovrav 
ioyupov. (Rev. xix. 6.) 7. hoBnOnre tov Oedv. (Rev. xiv. 7.) 8. 
MpooKvynoare TO ToincayvTe Tov ovpavoy Kat THY ynv. (Rev. xiv. 7.) 9. 
Adoov Tovs Téacepas ayyéAous. (Rev. ix. 14.) 10. e£areiwrer® 6 Oeds 
mav Saxpvov. (Rey. vii. 17.) 


1 See § 34, Rem. a. 2 See § 4, Rem. b. 


XXX. 


§ 62. Verbs in -@, in the aorist, imperative, middle. 


vipor, wash (thow). (Matt. vi. 17.) 
tmpockarerao Oe, let him call for. (James v. 14.) 
évaticacbe, give (ye) ear to. (Acts ii. 14.) 
mpoceviarQwoay, let them pray. (James v. 14.) 


§63. The personal pronouns. 


Rem. a. There are, in strictness, but two personal pronouns in N. T. 
Greek, éy#, J, and ot, thou, the place of the third being supplied (in the 
oblique cases, but seldom in the nominative) by the intensive adrés, self. 


Rem. 6. éy and ov are inflected as follows :— 


Sing. Pl. Sing. ee) 
N. eyo yucis| N. od tmets 
G. guod, pod nuov| G. cod tuav 
D. éepot, pot nptv D. cot tply 
A. éué, pe yeas A. oé€ bmas 


Rem. c. avrés has three terminations, -os, -7, -o, and is declined after 
the manner of adjectives in -os, -, -ov. 


TRANSLATE 
1. dy:acOnrw rd svoud cov. (Matt. vi. 9.) 2. rt éroinoév cor; mas 
nvoiEev oor Tods dpOadrpovs; (John ix. 26.) 3. ri mddw Oédere dxoveuv ; 
(John ix. 27.) 4. Néyovow TO TUPAG' wad, SV ri A€yers wept adrod ; 
(John ix. 17.) 5. ev duaprias od éyevvnbns 6dos, ad od Siddoxers 
nyas; (John ix. 34.) 6, dyovow avrov mpds rods bapicaious, rdév more 
tuprdy. (John ix. 18.) 7. kat dyeis tiv adriv® fvvoay dmAlcacbe. 
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(1 Peteriv.1.) 8. dmaye viva: cis tiv KoAupBHOpay Tod Sik@dw. (John 
ix. 7.) 9. ru pe Aéyets dyaOov; (Luke xviii. 19.) 10. ru & cou Aelmes- 
(Luke xviii. 22.) 


1 Supply avOpamw. 
2 avtés with the article has the force of ‘the same.’ 


XXXII. 


§ 64. Verbs in -q@, in the perfect, imperative, passive and 
middle. 
Tmepiuwoo, be (thou) still. (Mark iv. 39.) 
[rerepacbe, let it be tried. — Arist. Vesp. 1129.] 
eppwoe, fare (ye) well. (Acts xv. 29.) 
[BeBovretoPwoay, or -cbwv, let them deliberate. | 


§65. The Reflexive pronouns. 

Rem. a. These are three in number, éuavrod, of myself, ceavrod, of 
thyself, and éavrod, of himself. 

Rem. b. They are found only in the oblique cases, and in N. T. Greek 


the first two occur only in the masculine singular, the place of their 
plurals being supplied by the plural of éavrod. 


Rem. c. éavrod has both masculine and feminine forms in both num- 
bers. It is occasionally used for ceavrod. 

Rem. d. The reflexives are declined (with the limitations above men- 
tioned) like the intensive airés (see § 63, Rem. c). 


§66. The reciprocal pronoun addyhay, of each other, 
of one another. 

Rem. In the N. T. the only forms are pl. G. addAndwv, D. addr7rors, 
A, dd\A7ous. 


§67. Possessive pronouns. 


Rem. a. From the genitives of the personal pronouns are formed the 
possessive adjective pronouns éuds, -7, -dv, mine, huérepos, -a, -ov, OWNS, 
abs, -7, -dv, thine, byérepos, -a, -ov, Yours. 

Rem. b. They are inflected like adjectives in -os, -n or -a, -ov. 


‘ 


» 


40 AN INTRODUCTION TO THE GREEK 


» TRANSLATE 
1. adris} 5€ 6 "Iwas eiyev 1d evdupa adrod amd rpixyGv? Kapndov 
kal Covnv Sepparivny wept tay dopiw adrod. (Matt. ili. 4.) 2. déeyer 
ait@® 6 "Inoots Topevov. (John iv. 50.) 3. kayo édy tywOd ex tis 


ys, mavras é\kvow mpds epavtov. (John xii. 32.) 4. kdyo dyamnow © 


avrov kat eudaviow aite euavrov. (John xiv. 21.) 5. xal imép av’rav 
ey dyid¢@ euavroy. (John xvii. 19.) 6. mpooéyere odv éavtois. (Acts 
XK 2s) = wale puonoovoww adAndovs. (Matt. xxiv. 10.) 8. py éverep 
Bpaparos katddve 7d Epyov rod Geod. (Rom, xiv. 20.) 9. od d€ ti 
kpivers tov adehpov cov; (Rom. xiv. 10.) 10. 6 éodiwv kupio éobier. 
(Rom. xiv. 6.) 


1 Intensive, ‘ himself.’ 2 From 6pié. 





XXXII 


§68. Verbs in -@, in the infinitive, passive and middle. 


Pres. Pass. (and Mid.) Oeparever Par, to be cured. (Luke v. 15.) 

Aorist Pass. misrev0jvan, to be intrusted with. (1 Thess. ii. 4.) 

Aorist Mid. viyarar, to wash. (John xiii. 10.) 

Perf. Pass. (and Mid.) dmodedic bar, to have been released. (Acts xxvi. 32.) 


§69. Demonstrative pronouns. 


Rem. a. The principal ones are odros, this, this one, and éxetvos, that, 
that one. The latter is declined like airés (see § 63, Rem. c): the former 
has for its nominatives odros, attrn, rofro, and otro, adrat, radra, the 
remaining forms all beginning with 7 and being inflected regularly like 
avrés, 

Rem. b. In like manner are declined rtocodros, -atry, -odro, Tovodros, 
-alrn, -o0ro, THALKODTOS, -avTn, -o0To, and dA)os, -7, -o. 


§70. The relative pronoun és. 


Rem. Its forms in the N. sing. are és, #, 8, and it is inflected regu- 
larly like avrés. 


§ 71. Interrogative and indefinite pronouns. 
Rem, a. The interrogative rls, neut. 7l, and the indefinite pronoun of 


_ 
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the same form, are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (see § 37), except that the neuters are subject to the rule in 
§ 19, Rem. e. 

Rem. b, The indefinite relative doris, His, 8 71, whoever, whatever, (com- 
pounded of és and ris,) inflects both its component parts. In Matt. v. 
25 occurs the secondary form érov in place of the regular obruvos. 

Rem. c. The indefinite deiva, such a one, is found only in Matt. 
Xxvi. 18. 

TRANSLATE 


1. od yap as tpeis trodapBdvere odrou peOiovow. (Acts ii. 15.) 2. 
6 8€ Sipov kal adrds émiorevoev. (Acts viii. 13.) 3. duovwOnoerat * 
avdpi ppovin@, doris! @xoddunoev THY oikiav avrod emi THY TéTpay. 
(Matt. vii. 24.) 4. maca hureia iv odk épirevoer 6 mathp pov 6 ovpd- 
nos expiCoOnoera. (Matt. xv.13.) 5. dyamnoets tov mAnoioy gov ws 
oeautév. (Mark xii. 31.) 6. 6 dyabds dvOpwmos éx Tod dyabod On- 
cavpod THs Kapdias avtov mpopeper td dyabov. (Luke vi. 45.) 7. 6 de 
"Ingods émopevero adv avrois. (Luke vii. 6.) 8. Bdémers ravrny rip 
yevaixa; (Luke vii. 44.) 9. rim odv duorwow rods dvOpamous Tis ‘yeveas 
TavTns ; (Luke vii. 31.) 10. Haro pov" tis. (Luke viii. 46.) 

1 In éortts it is implied that the man built upon the rock because he was prudent. 


Translate, ‘‘a man who, being prudent, built.” 
2 See § 82, IIL 





XXXUT. 


§ 72. Passive and middle participles of verbs in -q@, in the 
nominative singular masculine. 
Pres, Pass. (and Mid.) éeyxépevos, being reproved. (Luke iii. 19.) 
Aorist Pass. ayvicbels, having been purified. (Acts xxi. 26.) 
Aorist Mid. vwipdpevos, having washed (myself). (John ix. 11.) 
Perf. Pass. (and Mid.) wemacdevpévos, having been educated. (Acts xxii. 3.) 
Rem. On the inflection of the passive and middle participles see § 61, 
Rem. a, ¢. 


§ 73. Contract verbs. 


Rem. a Verbs in -dw, -éw, and -dw are contracted in the present and 





* Instead of wowOjoerac the T. R. has duoudow avrdv. 
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imperfect tenses, although there are a few exceptions to the rule. These 
contractions give rise to 
w from aw, ao, aov, ew, ow, o7, 
q from aot, 
a from ae, ay, aec (only in the infinitive active,) 
g from ae, ap, 
ec from eet, €€, 
ov from €0, €0u, 0€, 0€t, 00, ooV, 
m from aet, €n, 
7 from ae, ey, - 
ot from o€t, o7, €0t, oot. 
Other contractions than these must be considered irregular. 
Rem. b. The second person singular of the present indicative passive 
and middle sometimes ends in cat instead of 7. 


TRANSLATE 


1. kal kaOas OéAynre iva rodow dpiv oi GvOpwror, Kai ipeis roreire 
avrois duoiws. (Luke vi. 31.) 2. ri dé we Kadetre Kipie, Kvpte, Kal od 
moveite & Aéywo; (Luke vi. 46.) 3. dyawa yap 16 fOvos jay Kal rv 
owaywyiy avros dxoddpnoev jpiv. (Luke vii. 5.) 4. xavydoOw dé 6 
ddedges 6 rarewvos* ev rH dyer adrod. (James i. 9.) 5. tdarpede cis 
rov oikdv gov. (Luke viii. 39.) 6. éy r@ vou@ ti yeypamrac;? (Luke 
x. 26.) 7. mopevou kal od moles duoiws. (Luke x. 37.) 8. Kal duedo- 
yi€ero €v éaut@ eyor Ti toumo,’ bri odk Exo Tod cuvdEw Tovs Kap- 
movs pov; (Luke xii. 17.) 9. époBotvro rov Aadv. (Mark xi. 32.) 10. 
6 peév vids rod dvOpmmov tmdye: Kaos yéyparrat epi adrod. (Mark 
xiv. 21.) 

1 When an attributive adjective stands after its noun, it regularly takes the article, 


2 See § 34, Rem. a. 
8 The subjunctive is used in deliberative questions. 





XXXIV. 


§ 74. Liquid verbs. 


Rem. a. Those are called liquid verbs which, ending in w, have one 
of the liquids (A, », v, p) as the last letter of the root. 


Rem. 6. More than two hundred of these, including compounds, are 
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found in the N. T. The majority end in vw, while there are very few 
In -pw. 

Rem. c. Asa rule, these verbs do not have the tense characteristic (c) 
in the future and aorist active and middle. : 

Rem. d. If the vowel before the liquid is long, in the future it is 
shortened, the diphthongs a: and « becoming @ and e respectively, and 
one d in verbs in -\Aw being dropped. 

Rem. e. In the aorist active the vowel before the liquid is uniformly 
long. Ifin the future it has been shortened (Rem. d), it is not always 
lengthened in the aorist to the form which it had in the present. The 
aorist and perfect passive and the perfect active retain the short vowel, 
although ¢ is often-changed to a in verbs of two syllables. 

Rem. f. In the future they are inflected like the present of contract 
verbs (see § 73), the ending & having apparently come from -ecw through 
the intermediate -ew. The fut. indic. act. endings in full are sing. 3, és, 
el, pl. oder, etre, odouw. 

Rem. g. The aorists active and middle are inflected regularly, except 
as above indicated. 

Rem. h. Liquid and mute (and occasionally pure) verbs form the third 
person plural (and sometimes other persons both singular and plural) of 
the perf. and plup. pass. and mid. periphrastically, by prefixing, or else 
affixing, the N. of the perf. pass. part. to the pres. and imperf. tenses 
respectively of the verb elul; ¢. g. yuvatkés rwes al Foay TeDeparrevpuéva, 
certain women who had been healed. (Luke viii. 2.) Cf. §44, Rem. a. 
and § 46, Rem. a. 

TRANSLATE 


1. émperd dé Edéow Ews THs mevrncoorns. (1 Cor. xvi. 8.) 2. rére 
Apatnoay airov émieivar jpépas rwds.' (Acts x. 48.) 3. ememeivapev 
airod jyépas! éxra. (Acts xxi. 4.) 4. petvare &8e Kal ypnyopetre per’ 
éyod. (Matt. xxvi. 38.) 5. fuewer dé Mapiap ody adry aoei pyvas* 
tpeis, kat tméorpewev eis Tov otkov adrijs. (Luke i. 56.) 6. petvov ped’ 
jpav. (Luke xxiv. 29.) 7. cal xe €yewav od moAdds nyépas.’ (John 
ii. 12.) 8. édy ras évroAds pov TnpHonTe, peveite ev TH aydmn pov. 
(John xv. 10.) 9. rots dyyéAous adrod evrehetrar mept cod. (Matt. 
iv. 6.) 10. 4 émayyeAla iy avris emnyyeiharo jyiv. (1 John ii. 25.) 


1 See § 82, XXV. 
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XXXV, 


§75. Duplicate or “second” tenses. 


Rem. a Sometimes in addition to certain of the regular tenses, but 
usually instead of them, many verbs have secondary forms. 

Rem. 6. The second aorist active ends in ov and is inflected like the 
imperfect active (§ 3). A second aorist active in -a (called the Alexan- 
drian aorist) is occasionally met with, and also the Alexandrian ending 
ocav for ov in the third person plural of the imperfect and second aorist 
active. 

Rem. c. "The second aorist passive ends in mv and is inflected like the 
first aorist passive (§ 38). 

Rem. d. The second aorist middle ends in oun and is inflected like 
the imperfect passive and middle (§ 32). 

Rem. ¢. The second perfect active ends ina and is inflected like the 
first perfect active (§ 7). 

Rem. f. The second pluperfect active ends in ew and is inflected like 
the first pluperfect active (§ 9). 

Rem. g. The second future passive ends in yooua and is inflected like 
the first future passive (§ 34). 

Rem. h. The other modes are formed regularly from the indicative, 
the second aorist active and middle following the analogy of = present 
active and middle. 

Rem. i. The root to which the endings of the second tenses are affixed 
is frequently not the exact root of the present, but a simpler form. Thus 
the second aorist active of pevyw is not édevyov (which is the form of 
the imperfect) but épvyov (Matt. xxvi. 56). Sometimes the roots are 
altogether unlike, as in rpéyw (1 Cor. ix. 26), 2 aor. &Spayor (Matt. 
Xxvili. 8). 

TRANSLATE 


1. rds piynre; (Matt, xxiii. 33.) 2. epvyov dd rod pyypetov. 
(Mark xvi. 8.) 3. pe d€ Mavois év TS Ady@ TovT@. (Acts vii. 29.) 
4. émvvOavero rap avray mod 6 Xpurrés yevvarar. (Matt. ii. 4.) 5. au- 
‘ amd Koluxias. (Acts xxiii. 34.) 6. €dpapov® drayyeidat 
Tois pabnrais avrod. (Matt. xxviii. 8.) 7. &peyov 8€ of B%0 dpod. 
(John xx. 4.) 8. dmayyeidaré pou. (Matt. ii. 8.) 9. amrnyyetAav 


Odpevos dru 
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mayra. (Matt. vili. 33.) 10. dmnyyedev dé 6 Seopoprdrak rods Adyous 
TovTous mpos Tov IlavAov. (Acts xvi. 36.) 


1 Supply in translation ‘he was.’ 2 See Rem. 4. 


XXXVI. 


§ 76. Verbs in -Wl. 


Rem. a. About one hundred of the N. T. verbs end in ju, a very large 
proportion of which, however, are compounds, many of them of rare 
occurrence. 


Rem. b. Their stems end either in y, v, or (in a single instance) w, 
lengthened from e¢ or ad, ¥ and o, which are preserved in many of the 
forms. 


Rem. c. didwye and several verbs in -nus have a reduplicated stem in 
the present and imperfect. 


Rem. d. In the present, imperfect, and second aorist, the inflection of 
verbs in -u is generally anomalous, chiefly from the absence of connect- 
ing vowels in the endings. Thus we have éevro (Acts v. 18) and not 
é6éovro as the 2 aor. mid. of ri@nuc. Such forms of these tenses as 
occur in the New Testament are given in the following sections. 


Rem. e. Some verbs in -w form the second aorist after the analogy of 
verbs in -m. 


§77. Forms of the verb dida@t (root Jo), to give.* 


ACTIVE. 


Pres. Indic. sing. 1 ddwus (also 6:68), 2 didws, 3 dldwor, pl. 3 diddacw ; 
Subj. sing. 3 6.602, pl. 3 ddGc.; Imp. sing. 2 dédov, 3 dd67w, pl. 2 dédore ; 
Inf. d:dévar; Part. did0ds (neut. didodv in some MSS.). 

Imperf. Indic. sing. 1 édldovv, 3 édtdov, pl. 3 é6{5ocay (in composition 
éd¢dour). 

Aor. II, Indic. pl. 3 edocay; Subj. sing. 1 64, 2 dgs, 3 6G and do?, 
pl. 1 déuer, 2 d&7e, 8 5401; Imp. sing. 2 dbs, 3 dé7w, pl. 2 dére ; Inf. 
dodvar ; Part. dovs. 


* In the forms given in this and succeeding sections, the prepositions of 
compound verbs are for the most part omitted. The numerals 1, 2, 3, indi- 
cate persons. 
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Mippuz AND Passive. 
Pres. Indic. sing. 8 dldora, pl. 1 Suddue0a; Inf. dtdoc0a.; Part. 
Ovdduevos. 
Imperf. Indic. sing. 3 édtdero and édldoro. 


MIDDLE. 
Aor. II. Indic. sing. 3 @ero and @doro, pl. 2 €doc0e, 3 edorro. 


Rem. The peculiar form dwy or 6m is Act. Aor. II. 3 sing. Subj. for 
59 or Opt. for doln according as editors place the « subscript. 


TRANSLATE 


1. ds dy dmodton thy yuvaixa adtod, Sétw ait amoctactoy. (Matt. 
v. 31.) 2. py dare rd Gov Trois kvoiv. (Matt. vii. 6.) 3. Swpedy 
Sdre. (Matt. x. 8.) 4. Neyouow adt@ Ti ody Mavojjs évereidaro Sodva 
BiBXiov drocraciov Kat arodtca;* (Matt. xix. 7.) 5. ddpev 4} pi 
Sdpev; (Mark xii. 14.) 6. 80s rovr@ témov. (Luke xiv. 9.) 7. oddeis 
edidou aitg. (Luke xv. 16.) 8. 6 marnp pov didwauw tpiv rov dprov éx 
Tov ovpavod Tov GAnOivdv. (John vi. 32.) 9. 6 karaBaivov éx Tov odipavod 
kat Conv Sidods TO kdop@. (John vi. 33.) 10. dmayyeAd 7d dvopd cov 
Trois adeAois pov. (Heb. ii. 12.) 


XXXVI. 


§ 78. Forms of verbs in -7)UU. 


1, iornus (root ora), to place or station ; Aor. 2, to stand. 
ACTIVE, 

Pres. Indic. sing, 1 lornm, 8 Yornor and torg ; Subj. pl. 1 icrdyer; 
Inf. iordvac ; Part iords and iorGy. 

Aor. IT. Indic. sing. 3 éorn, pl. 1 @ornuer, 2 eornre, 3 eoryoar ; 
Subj..sing. 3 org, pl. 2 orfjre, 3 orGor; Imp. sing. 2 ore (and ora in 
composition), 3 orjrw, pl. 2 orjre ; Inf. orjva; Part ords. 

MIDDLE AND PASSIVE. 

Pres. Indic. sing. 3 torara, pl. 3 toravra: ; Imp. sing. 2 toraco ; Inf. 
YoracOac; Part. tordmevos. 

Imperf. Indic. sing. 3 teraro, pl. 3 toravro. 


* The T. R. adds adrjp. 


— 
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2. riOyus (root Ge), to put. 


ACTIVE. 

Pres. Indic. sing. 1 rlOnum, 3 rlOnot, pl. 1 rlOeuer, 3 TLOdacr; Imp. 
sing. 2 riOe., 3 riWérw; Inf. reOévon ; part. TiBels. 

Imperf. Indic. sing. 1 ériOouv, 3 érider, pl. 3 éridecay, érlOovr. 

Aor. If. Subj. sing. 1 08, 2 07s, 3 09, pl. 3 @&o.; Imp. sing, 2 6és ; 
Inf. detvac ; Part. Gels. 

MIDDLE AND PASSIVE. 

Pres. Indic. sing. 1 riGewar, 3 rlOerat, pl. 2 rifecde; Imp. pl. 3 riféc- 
Owoav ; Inf. ridecOac ; Part. ri0éuevos. 

Imperf. Undic. sing. 3 ériOero, pl. 3 éridevro. 

Plup. Indic. pl. 3 éré0ewro. 

MIDDLE. 

Aor. If. Indic. sing. 1 é0duny, 2 €0ov, 3 Gero, pl. 2 ebeabe, 3 eevro ; 
Subj. pl. 1 @due6a; Imp. sing. 2 G00, pl. 2 Aéc6e ; Inf. Oéo0a; Part. 
Oguevos. 

TRANSLATE 


1. eficravro S€ mavres. (Acts ii. 12.) 2. fdeyov yap br é&€orn. 
(Mark iii. 21.) 3. dvéortn 7d Kopdotov Kal mepiermarer. (Mark v. 42.) 
4. mddw yeypamrat, OvK éxrerpacers KUptov Tov Oedv cov. (Matt. iv. 7.) 
5. Set mAnpwOnva mavra Ta yeypappeva® ev TH vou@m Meovoews kal 
mpopnrats*® Kal Yadpois® epi euod. (Luke xxiv, 44.) 6. éraipe, ovk 
adic ve ovyt Syvapiov* cvvepornaas® por; (Matt. xx. 13.) 7. 
auvedadrovy® mpds dAAjAovs. (Luke iv. 36.) 8. kayo SvariBewar bpiv 
Kaas Ouebero por 6 matnp pov BaowWeciav. (Luke xxii. 29.) 9. ére 
avrov Aadodvros" €pyerai Tis mapa Tov dpxicuvaywyov. (Luke viii. 49.) 
10. py PoBov, GdAda Aaree Kal py) tomnons. (Acts xviii. 9.) 


1 Proper names, when followed by a noun in apposition, do not take the article ; 
and xvptos is here used as a proper name. 

2 A labial (7, B, 6) before w is changed into p. 

8 Usually only the first of two or more nouns connected by xati and naturally 
grouped together has the article, when they agree in gender and number ; but if they 
differ in number, the article is very rarely omitted. In the present passage it may 
therefore be considered doubtful whether we should translate ‘the prophets and the 
psalms’ or ‘prophets and psalms.’ 

4 See § 82, X. 

5 y is changed into mu before 7, B, ¢, but reappears whenever a vowel is interposed. 

6 y before another liquid is changed into that liquid, reappearing when a vowel is 
interposed. 

7 See § 82, XL 


. a 
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XXXVI. 


§79. Forms of verbs in -7Wl, continued. 


3. Unpu, to send. 


ACTIVE. 

Pres. Indic. sing. 1 Yu, 3 tyou, pl. 1 tewev and Youer, 2 tere, 3 tdox and 
iofow or tovow; Subj. pl. 3 idov; Imp. sing, 3 lérw, pl. 2 tere ; Inf. 
iat; Part. lels and twv or td». 

Imperf. Indie. sing. 3 tev. 

Aor. If. Subj. sing. 1 &, 3 9, pl. 1 Guer, 2 Fre, 3 Gov; Imp. sing. 2 
#s, pl. 2 ére; Inf. efvar; Part. els. 

MIDDLE AND PASSIVE. 

Pres. Indic. sing. 3 tera, pl. 3 tevrar (ovrat in the Cambridge MS.) ; 
Part. iduevos. 

Perf. Indie. pl. 3 &wvrac 


4, dypi, to say. 
ACTIVE. 
Pres. Indic. sing. 1 pnut, 3 pyotl, pl. 3 Pact. 
Imperf. Indic. sing. 3 épn. 


5. iumpnpt, to burn. 

MIDDLE AND Passive. — Pres. Inf. miwmpacda. 
6. dvivnpu, to profit. 

Mippize. — Aor. IJ. Opt. sing. 1 dvatunr. 
7. Svvapar,* to be able. 


Pres. Indic. sing. 1 divauar, 2 Séivacar, ddvy, 3 SUvara, pl. 1 Suvdueda, 
2 dtvacbe, 3 Sivavra; Subj. sing. 3 d’vyra, pl. 3 Sivwvrac ; Opt. sing. 
1 dwaiuny, pl. 8 divawro ; Inf. SivacPar ; Part. duvduevos. 

. Imperf. Indic. sing. 3 7dvvaro, pl. 2 7dvvacGe, 3 Hdvvavro.+ 


8. éricrapa,* to know, understand. 


Pres. Indic. sing. 1 érlorapa, 3 ériorara, pl. 2 éricracbe, 3 émic- 
travrar; Part. émucrdmevos. 


* Deponent. 


t A few verbs have 7 instead of ¢ for their augment in the imperfect and 
aorist. 
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TRANSLATE 

1. dxovere kat cuviere, (Matt. xv. 10.) 2. odsw voeire ovdé ouviere ; 
(Mark viii. 17.) 3. rére dinvoiEev aitay Tov voy tod ovvevar) rds 
ypapas. (Luke xxiv. 45.) 4. 9 d€ mpoBiBacbcioa imd tis pntpos 
avtis Aos pot, pnciv, Ode emt mivake rHY Kepadny "ladvvov. (Matt. xiv. 
8.) 5. obdros pn, Advapat Kataddcat Tov vady Tod cod Kai did rpiavé 
npepav oixoSopnoa. (Matt. xxvi. 61.) 6. xaos daciv ties. (Rom. 
iii. 8.) 7. Neyo yap tpiv bre ddvarar 6 Oeds ex Tdv NiOwy ToiTar éyeipar 
Texva TO ABpadu. (Matt. iii. 9.) 8. Aeyovow adr@ Avydyeba, (Matt. 
Xx. 22.) 9. dcov ypovoy éxovow Tov vupdiov per adrav, ot Svvavrat 
ynorevety. (Mark ii. 19.) 10. kai époBnOnoav poBov peyav. (Mark 
iv. 41.) 

1 See § 82, XII. 2 See § 82, XXIII. 


XXXIX. 


§ 80. Forms of verbs in -vt. 
1. deixvymn, to show. 
ACTIVE. 
Pres. Indic. sing. 1 detxvums, 3 delxvvcr; Part. derxvis. 
MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres. Indic. pl. 3 delxvwvrar ; Inf. detxvvodar ; Part. decxvdpevos. 
2, dudrevvypn, to put on, to clothe. 
Activz. — Pres. Indic. sing. 3 dugiévyvet. 


8. iroldvvypu, to undergird. 
Activs. — Pres. Part. trogwwis. 


4, dadddypu, to destroy. 


MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres, Indic. sing. 1 déAdvpar, 3 dardddvras, pl. 1 dro\dvueba ; Part. 


amoAvpevos. 
(Mip. Aor. IT. &ddbuny, regular.) 
5. pryvupt, to break. 
MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres. Indic. pl. 3 piyyrwra Imperf. Indic. sing. 3 éppiyyvuro. 
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6. Svju, to sink, go down: pres. in actual use, divw. 
Aorivse. — Aor. II. sing. 3 édv. 
7. Kpewavvypu, to hang up. 
MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres. Indic. sing. 8 xpéuarat, pl. 8 xp¢vavrat ; Part. Kpeudevos, — fol- 
lowing the analogy of verbs in -nuu 
Imperf. Indic. sing. 8 éxpéuaro, éxpéuero. 
8. cBevvp, to quench. 
ACTIVE. 
Pres. Imp. pl. 2 cBévvure. 


MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres. Indic. sing. 3 cBéwvra, pl. 3 cBéuvra. 


9. cwavapiyvym, to mix up with. 


MIDDLE AND PASSIVE. 
Pres. Imp. pl. 2 cwvavaplyvucde ; Inf. cwvavaplyvucba. 


10. opuvvpt, to swear. 


Active. — Pres. Inf. duvivac. 


§81. Inflection of the verbs eiul, to be, and Elut, to go. 
1, cil. 

Pres. Ind. sing. 1 edul, 2 ef, 3 éort, pl. 1 éopeév, 2 éoré, 3 eiot ; Subj. 
sing. 1 &, 2 7s, 8 7, pl. 1 Syuev, 2 Fre, 3 Gor; Opt. sing. 2 elys, 3 ely; 
Imp. sing. 2 ic@., 3 éorw, #rw, pl. 3 éorwoar ; Inf. evar; Part. dv. 

Imperf. Indic. sing. 1 Aunr, 2 Hs, joOa, 3 Fv, pl. 1 Fuevr, HueOa, 2 Fre, 
3 hoav. 

Fut. Indic. sing. 1 écouar, 2 eon, 8 éora, pl. 1 eoducba, 2 evecbe, 8 
écovrat ; Inf. écecPar; Part. éoduevos. 


2, ctu (in the N. T. found only in composition). 


Pres. Indic. pl. 3 taov; Imp. sing. 2 tc in the Vatican MS. ; Inf. 
lévac ; Part. tay. 


Imperf. Indic. sing. 3 je, pl. 3 jeoar. 


TRANSLATE 
1. pt cvrxnuariCerde’ rH aid rovr@. (Rom. xii. 2.) 2. mdvra 
yap tpav® eoriv! (1 Cor. iii, 21.) 3. Kal ob« éoré éavradv2 (1 Cor. 
vi. 19.) 4. rivos ray éra €orat yun; (Matt. xxii. 28.) 5. ef d€ rus 
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mveva Xpiorov ovK exe, ovTos ovK Ect avrov.? (Rom. viii. 9.) 6. 
nkxovaare Ths Blacdnpias:* ri div paiverar; (Mark. xiv. 64.) 7. od 
ei 6 Baoieds Tov Iovdaiwy; (Mark. xv. 2.) 8. obrds eorw 6 vids pov 
6 ayarnros. (Matt. xvii. 5.) 9. ef ék tod kdopou fre, 6 Kécpos dy Td 
idvoy epira.® (John xv. 19.) 10. e&eduoav avroy THY xAapvea.° (Matt. 
XXvii. 31.) 

1 When ovv in composition is followed by ¢ or by o and another consonant, it may 
either retain its full form or be shortened to ov. 


2 See § 82, IV. 4 See § 82, V. 6 See § 82, XXIV. 
3 See § 82, I. 5 See §3, Rem. a. 


XL. 


§ 82. Rules of Syntax. 

J. A neuter plural may be the subject of a singular verb. 

II. Verbs implying separation and source are followed by the genitive. 

III. All words expressing or implying a part or action upon a part of 
anything are followed by a genitive of the whole. 

IV. The genitive (and sometimes the dative) is used to denote pos- 
session. 

V. Verbs of sense, except those of sight, may govern the genitive. 

VI. Many verbs denoting operations of the mind govern the genitive. 

VII. Verbs of accusing, convicting, etc., are followed by a genitive of 
the person and an accusative of the crime. 

VIII. Certain verbs implying a noun govern the genitive. 

IX. Words signifying plenty and want are followed by the genitive. 

X. The price of a thing is put in the genitive. 

XI. A noun or a pronoun and a participle may stand in the genitive, 
to denote the time or some other circumstance of an action. This is 
called the genitive absolute. 

XII. The genitive of the neuter article with an infinitive is often used 
to denote purpose. 

XIII. The comparative degree usually governs the genitive, except 
when followed by 7%. 

XIV. The instrument with which and the means by which anything 
is done are put in the dative. 
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XV. A noun used to dehote the mode or manner of an action is put 
in the dative, with or without a preposition. 

XVI. The dative is used to denote that with reference to which, in 
accordance with which, or on account of which, something is or takes 
place. 

XVII. Words denoting likeness or similarity are followed by the 
dative. 

XVIII. The dative is used with comparatives and verbs implying 
comparison, to indicate to what extent one thing exceeds or falls short of 
another, 

XIX. Verbs signifying to contend with, to use, and sometimes those 
of participating in, are followed by the dative. 

XX. The dative is sometimes used after passive verbs to denote the 
agent. 

XXI. The dative (very rarely the genitive) is used to denote the time 
at which (sometimes during which) a thing takes place, and occasionally 
the place where. 

XXII. An accusative case may be the subject of an infinitive. 

XXIII. Many verbs are followed by an accusative of kindred sig- 
nification. 


XXIV. Some verbs take two accusatives, one of the person and the 
other of the thing. 


XXV. Duration of time and extent of space are put in the accusative. 


TRANSLATE 


1. Bovdopar ody mpooetdyerOat rods Gvdpas' év gwavti rom. (1 Tim. 
ii. 8.) 2. kal xarnydpouy adrov* of dpxiepeis moAAd” (Mark xv. 3.) 
3. TadXiwvos® S¢ dvOumarevovros THs Axaias * kareréotnoay 6uobvpaddoy 
of "Iovdato. rH Tavdm. (Acts xviii. 12.) 4. tod memAnpadkare thy 
‘Iepovoadrp tis didaxns® tpav. (Acts v. 28.) 5. éoppayicOnte TO 
mvevpare® ris emayyeNias TO ayia. (Eph. 1.13.) 6. maca d€ yup 
mpooevxouemm i) mpodpyrevovoa akxaraxadumr@ TH Kepadp' Katavoxvver 
thy Kearny éavrjs. (1 Cor. xi. 5.) 7. ef yap kal rH capki® adres 
GANG TH mvevpare® ody bpiv eit. (Col. ii. 5.) 8. Sporor adirH® eodpeba. 
(1 John iii. 2.) 9. GAN od« expnoapeba rH eEovocia” ravrn. (1 Cor. 
ix. 12.) 10. etpeOnv™ rois™ ene yy Cyrovow. (Rom. x. 20.) 

1 Rule XXII. 2 Rule VII. 3 Rule XI. 4 Rule VIII. 5 Rule IX. 


6 Rule XIV. 7 Rule XV. 8 Rule XVI. 9% Rule XVII. 10 Rule XIX, 
11 Aor. I, pass. of evpioxw, an irregular verb. 2 Rule XX. 


VOCABULARY. 


A. 
*Aapoy, 6, Aaron. 
"ABpadp, 6, Abraham. 
G&Buocos, ov, 4, an abyss. 
dyaQds, 7, dv, adj., good. 
dyad, to love. 
ayamn, 7s, 7, love. 
ayaryntés, 7, dv, adj., beloved. 
dyyedos, ou, 6, a messenger, an angel. 
ayéAn, 7s, 7, a herd. 
aydfo, to make clean or holy, to 
hallow. 


'  Gyvos, fa, cov, adj., holy. 


ayvite, to purify. 

ayopdf{o, to buy. 

*Aypltimas, a, 6, Agrippa. 

adyw, to lead, to bring, to go. 

adeddh, fs, 7, a sister. 

adeAdés, of, 6, a brother. 

adixéw, to do injustice, to hurt, to 
harm. 

GS, to sing. 

del, adv., ever, always. 

dnp, dépos, 6, air. 

aldds, dos, os, 7, modesty, reverence. 

airéw, to ask, to ask for. 

‘alov, Gvos, 6, an age; 6 aidyv, the 

age, the world. 

dkatakdAutros, 6, 7, adj., unveiled, 
uncovered. 

dkodoviéw, to follow. 

dkovw, to hear. 

dAnGela, as, 4, truth. 

adnOuvds, 7, 6v, adj., true. 

GANG (an adversative particle, 
stronger than 6é), but, yet. 


ddArAev, of one another. 

ddXov, wos, 7, a threshing-floor. 

Gpapria, as, 7, sin. 

Gpaptwrds, of, 6, 7, adj., sinful, 
subst., a sinner. 

dptreXav, vos, 6, a vineyard. 

dy, a particle usually calling for no 
translation, but serving to give an 
air of uncertainty or indefiniteness 
to the words with which it is con- 
nected. It may sometimes be 
rendered “perchance.” After rela- 
tive pronouns it is equivalent to 
the English termination -ever, e. 7. 
és av, whoever : with verbs, it is 
often equivalent to the auxiliary 
would. 

dvaBalve, to go up. 

dvayo, to lead up; mid. and pass., to 
set sail. 

dvaxplvw, to examine. 

dvaxwpéw, to go back, to withdraw. 

divewos, ov, 6, wind. 

dvéxopat, to bear with. 

dvrp, dvSpéds, 6, a man, a husband. 

dvOpwrros, ov, 6, ahuman being, aman. 

dvOurraredw, to be proconsul. 

avOumaros, ov, 6, a proconsul. 

dviornpt, to raise up ; wor. 2, to rise 
up. 

dvoly, to open. 

dvréxopat, to cleave to. 

dvrl (with gen.), over against, in ex- 
change for, for. 

dvtimlarre, to resist. 

drayyé\Aw, to announce, to tell, to 
report. 
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dmrdyxo, to strangle (to death). 
drew, to be absent. 
drévaytt, adv., in the presence of. 


VOCABULARY. 


BAérw, to look, to see. 
Bodrpvs, vos, 6, a bunch of grapes. 
BovAopat, to will, wish, desire. 


. . . = f © t 
dmeros, ov, adj., without faith, un-| Pots, 00s, 6, 7, an ox or cow. 


believing. 

dro (with gen.), from. 

*Atro\Ads, &, 6, Apollos. 

drodve, to free from, to free one’s 
self from, to put away. 

droviare, to wash off, to wash. 


Bpadts, fa, v, adj., slow. 

Bpovry, fs, 7, thunder. 

Bpvypds, 09, 6, a gnashing (of the 
teeth). 

Bpvxa, to gnash (the teeth). 

Bpaopa, aros, 76, food. 


dmocrrécov, ov, 74, a divorce, a bill| Bpaets, ews, 7, food. ‘ 


of divorce. 

diréo-rodos, ov, 6, an apostle. 

Grrw, to touch. 

dpvlov, ov, 76, a lamb. 

dpt., adv., now, just now. 

pros, ov, 6, a loaf of bread, bread, 
food. 

dpxuepedts, dws, 6, a chief priest. 

dpxirvvdywyos, ov, 6, a ruler of a 
synagogue. 

dpxopat, to begin. 

dpxov, 6, a ruler. 

dorip, épos, 6, a star. 

dotpov, ov, 76, a star. 

airds, 7, 6, self; im oblique cases, 
him, her, it. 

avrod, adv., there. 

ddoplto, to separate. 

ddpewv, ov, adj., senseless, foolish. 

*Axata, as, 7, Achaia. 


B. 


Pd8os, cos, ovs, 76, depth. 
BaAAw, to cast, to put, to pour. 
Bapéw, to weigh down. 
BapvaBas, a, 6, Barnabas. 
Bacavitw, to torment. 
Baorrela, as, 7, a reign, a king: 
dom. 
Bactreds, éws, 6, a king, 
Bactrevo, to reign. 
BiBACov, ov, 74, a writing. 
Bracrdypéw, to blaspheme. 
Pracdyla, as, 7, blasphemy. 


T. 
yaAa, axros, 76, milk. 
TadtArala, as, 7, Galilee. 
TadXlov, wvos, 6, Gallio. 
yapéw, to marry. 
yap, conj., for. 
yaorrp, Tépos, Tpés, 7, the belly. 
yeved, Gs, 4, a generation. 


yevvdw, to beget, to bring forth ; 


pass., to be born. 

yf, Yfis, #7, land, earth. 

yijpas, aos, ws, 76, old age. 

yivopat, to become, to be. 

yAaooa, 7s, 7, the tongue. 

yévv, yovaros, 76, the knee. 

ypapparedts, éws, 6, a scribe. 

year, js, 4, a writing, a scripture. 
yeaa, to write. 

yen yopéw, to watch. 

Yuv1], yuvarkds, 7, a woman, a wife. 
yev} xqpa, 2a widow-woman, a 
widow. 

A. 

Sdxpvov, ov, 76, a tear. 

8é conj., but, and ; 8 kat (emphat- 
ic), and also. 

Set, it is necessary, it must be. 

SévBpor, ov, 74, a tree. 

Sepparivos, 7, ov, adj., leathern. 

Sexpoptrak, axos, 4, a jailer. 

Seomdrns, ov, 6, a master. 

Séxopat, to receive. 

Syvaprov, lov, 76, a denarius. 


 » ene 


VOCABULARY. 


8d (with gen. and acc.), through, 
during, in, on account of. 

Siadéyopat, to discourse. 

Stadoyltopatr, to reason. 

Stavolyo, to open. 

Stacrpépo, to turn away (any one). 

StarlOnp., to appoint, to assign. 

Stadépa, to differ from, to be worth 
more than. 

Si8dcKe, to teach. 

8.8ax7, fis, 7, teaching. 

SlSwpt, to give. 

Sveppnvevo, to interpret. 

Sixatocivy, 7s, 7, justice, righteous- 
ness. 

Stoptcow, to dig through, to break 
through. 

Avorpeprs, gos, ofs, 6, Diotrephes. 

Sikw, to pursue, to persecute. 

Soxusdto, to consider worth, to try, 
to test. 

8d£a, 7s, 7, glory. 

S0fd{w, to give glory to, to glorify. 

SovAetw, to serve, to be in servitude. 

Sotdos, ov, 6, a servant. 

Spakwv, ovros, 6, a dragon. 

Sdvapat, to be able. 


Svvapis, ews, #, power, might, 

strength. / 

8vo0, two. 

Swpedv, adv., gratuitously, freely. 
E. 


édy (ed and dy), if, if perchance. 

éavrod, of himself. 

éyelpw, to raise up ; mid., to arise. 

éyxorrw, to hinder. 

éyo, I. 

Ovos, ous, 76, a nation. 

el, conj., if; et pr, except. 

ell, to be. 

els (with acc.), to, into, in, for, at. 

els, pla, ev, one. 

éx (with gen.), from, because of, on 
account of; before a vowel, éé. 
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éxSvw, to strip. 

éxet, adv., there. 

éxrreapdatw, to make trial of, to tempt. 

éxrlarra, to fail. 

éxpt{d@, to root up. 

Adocwv or -TTwv, ov, adj. (com- 
parative of uxpds), less, younger. 

&xto, to draw. 

“EAAds, dds, 7, Hellas, Greece. 

€drrls, ldos, 7, hope. 

épavrod, of myself. 

épBAérw, to look at, to consider ; 
(with or without éis). 

éprpocQev, adv. and prep., before. 

éwavize, to manifest. 

év (with dat.), in, by, among. 

évSupa, aros, 76, clothing. 

évexev (with gen.), on account of, for 
the sake of. 

éyvoia, as, 7, thought, purpose. 

évré\Aopan, fut. teAodpar, to com- 
mand. 

évroAn, fs, 7, 2 command. 

évémov (with gen.), in the presence 
of, before. 

eEarelda, to blot out, to wipe away. 

e€lornpt, to astonish; mid. and 
aor. 2 act., to be astonished, to 
be beside one’s self. 

eovorta, as, 7, power, authority, right. 

4wbev, adv., from without. 1d t€w- 
ev, the outside. 

érayyeAla, as, 7, a promise. 

érrayyé\Aopat, to promise. 

émt (with gen., dat. and acc.), on, 
upon, towards, at, before (Z. ¢. in- 
to the presence of). 

érlOeous, ews, 7, a placing on, a lay- 
ing on. 

émripév, fut. pevo, to remain, 

émurrpépw, to turn towards, to turn. 

érrovopate, to name. 

émra, seven. 

épyarns, ov, 6, a workman, a laborer. 

%pyov, ov, 76, work, 
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» 


eps, cOos, 7, strife. 

epudos, ou, 6, 7, a kid, a young goat. 

“Eppoyévns, cos, ovs, 6, Hermogenes. 

épxopar, to come. 

épwrdw, to ask. 

éoOlw, to eat. 

érwbev, adv., from within. 
éowOev, the inside. ‘ 

ératpos, ov, 6, a companion, a friend. 

repos, a, ov, adj., other. 

ér, adv., more, still. 

éroupdte, to prepare. 

evayyéAvov, ov, 76, good news, the 
gospel. 

edploxe, to find. 

"Ede os, ov, 7, Ephesus. 

éx@, to have, to hold, to consider. 

éws, adv., until. 


Td 


Z. 


{dw, fut. {iow and tjoropar, to live. 
ZePeSatos, ov, 6, Zebedee. 

{ntéw, to seek. 

Lor, fis, 7, life. 

{ovn, ns, 7, a girdle. 


H. 
4, or ; 4 — 4%, either — or. 
Hyyepav, dvos, 6, a governor. 
HSéws, adv., gladly. 
“Hnelas, ov, 6, Elias, Elijah. 
HAvos, ov, 6, the sun. 
Hpets (pl. of éyd) we. 
fuépa, as, 4, a day. 
“Hp#dns, ov, 6, Herod. 
“Hpw8ids, ddos, 7, Herodias. 
“Hoatas, ov, 6, Esaias, Isaiah. 
Hoowy or -trwv, ov, adj. (compar. 

of xaxés), worse, 


0. 
Oddacca, 7s, 7, a sea, a lake, 
OAnpa, aros, 74, will. 
Qé\o, to will, wish, desire. 
Beds, of, 6, a god, God. 


VOCABULARY. 


Ocpatreto, to heal, to cure. 
Oeptopds, of, 6, a harvest. 

Orploy, ov, 76, a wild beast, a beast. 
Oncavplto, to treasure up. 
Onoavpds, of, 6, treasure, wealth. 
Oplé, G. tprxds, 7, a hair. 

Ovyarrp, tépos, tpbs, j, a daughter. 
Qvovacriptoy, ov,76, an altar. 


I. 
Wuos, fa, ov, adj., own, one’s own. 
i800, interj., behold ! 
‘IepoveaArp, Jerusalem. 
*Inoots, od, 6, Jesus. 
ipds, dvros, 6, a thong, a strap, a 
latchet. 
tva, that, in order that, to. 
*TopSdavys, ov, 6, the Jordan. 
*Tovdala, as, 7, Judea. 
*Tov8atos, a, ov, adj., Jewish ; subst. 
masc., a Jew. 
"TovSas, a, 6, Judas, Judah. 
ioxupés, d, ov, adj., mighty. 
(xOv8vov, ov, 74, a small fish. 
ixOus, vos, 6, a fish. 
*Iwdvvys, ov, 6, John. 
*Iwvas, G, 6, Jonah, Jonas, 
"Iwo, 6, Joseph. 


K. 


xaapl{w, to purify, to cleanse. 

Kabds, adv., as. 

Kal, conj., and, even, also. 

kaxow, to maltreat. 

kadéw, to call. 

kadés, 7, dv, adj., beautiful, good. 

Kadas, adv., well. 

k&pndos, ov, 6, 7, a camel. 

«dv (a contraction of cal édv), even 
if, though. 

Kap8la, as, 7, the heart. 

Kapmds, od, 6, fruit. 

kardé (with gen. and acc.), down, 
according to. 

karaBalve, to go or come down. 


VOCABULARY. 


Karatoxvve, to bring shame upon, 
to dishonor, to disgrace. 

KaTadve, to destroy. 

Kptapti{a, to prepare. 

kataceiw, to wave, to beckon. 

KaTadpovéw, to despise. 

Karepyafopat, to work out, to produce. 

katepicrnp, to stand up against, 
to rush upon. 

Katéxa, to hold. 

kaTnyopéw, to accuse, to accuse of. 

kavxdopat, to boast. 

Képas, aos, 76, a horn. 

Kepady, 7s, 7, the head. 

KTpvyp-a, azos, 76, preaching. 

Knpvcow, to proclaim, to preach. 

Kudixla, as, 7, Cilicia. 

KkAalw, to weep. 

KAavOuds, of, 6, a weeping. 

KAels, KAeLdds, 7, a key. 

KAémrrns, ov, 6, a thief. 

KAérre, to steal. 

«Alvw, to recline. 

K6KKOS, ou, 6, a grain, a seed. 

KodupBr8pa, as, 7, a swimming- 
place, a pool. 

Kopdctoy, lov, 76, a girl, a maiden. 

KécL0s, ov, 6, order, the world. 

kpatéw, to lay hold of, hold, retain. 

Kpéas, aros, 76, meat, flesh; pl. 
kpéara, contr. kpéa. 

kpeloowyv, or -TTwv, ov, adj. (comp, 
of dyads), better. 

Kpnpvos, of, 6, a steep place. 

«plve, to judge. 

Kplorros, ov, 6, Crispus. 

KTT}Ha, aros, 76, a possession. 

KUptos, ov, 6, a lord, a master. 

kiwv, G. Kuvds, 6, 7, a dog. 

KOun, 75, 7, a Village. 

Kas, acc. Kav, 7, [the island of] 
Cos or ! Jo. 


A. 
Aadéw, to speak, to talk. 
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AapBave, to receive. 

Adprrw, to shine, to give light. 

Aaés, of, 6, a people. 

Aatpevw, to serve. 

héyaw, to say, to call. 

Xela, to leave, tolack, to be wanting. 

Aerpds, of, 6, a leper. 

Aevels (or Avis), acc. Aevelv (or 
Aviv), 6, Levi. 

AlBos, ov, 6, a stone. 

Aluvn, ns, 7, a lake. 

Adyos, ov, 6, a word. 

Avila, as, 7, Lydia. 

Ad, to loosen. 

Addr, 6, Lot. 


M. 


|paOnrts, 00, 6, a learner, a disciple. 


padakla, as, 7, weakness, disease. 

pavOdave, to learn. 

Maptép, 7, Mary. 

paptupéw, to bear witness, to testify. 

paprupla, as, 7, testimony. 

pdptus, upos, 6, a witness. 

péyas, peyarn, péya, adj., great. 

peOdw, to be drunk. 

peltwv, ov, adj. (comp. of péyas), 
greater, older. 

pév, conjunctive particle, indeed. 

pévo, to remain, to abide. 

pepl{o, to divide. 

pera (with gen. and ace. ), with, after. 

peravoew, to change one’s mind, to 
repent. 

ph, not ; also an interrogative par- 
ticle. 

Phy, pyvds, 6, a month. 

pyre —prre, neither — nor. 

pATHp, TPds, 7, a mother. 

pioréw, to hate. 

pvnpetov, ov, 76, a tomb, a sepulchre. 

Pvnpovedw, to remember. 

povoyevts, adj., only begotten. 

Hdvos, 7, ov, adj., only, alone. 

Moie fs, éws, 6, Moses. 
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N. i 

vads, ov, 6, a temple. 
vebéXn, 7s, 7, a cloud, 
vynoredw, to fast. 
virrrw, to wash (some part of the 

body). 
viTrrnp, fpos, 6, a wash-basin. 
voéw, to perceive. 
vépos, ov, 6, a law. 
vdéo0s, ov, 7, sickness, disease. 
voids, vods, 6, mind, 
vipon, 7s, 7, @ bride. 
vupolos, ov, 6, a bridegroom. 
viv, now. 


Enpdés, d, dv, adj., dry; Enpa (yi 
being understood), dry land, land. 


O. 
6, 4, 76, the. 
686s, 09, 4, a road, a way. 
6So%s, 6Sdvros, 6, a tooth. 
oixla, as, 7, a house. 
olkodopéw, to build. 
otkos, ov; 6, a house. 
otvomérys, ov, 6, a wine-bibber. 
olvos, ov, 6, wine. 
éXlyos, 7, ov, adj., little; pi. few. 
8dos, 7, ov, adj., whole, altogether. 
opo8upaddy, adv., with one accord. 
Sporos, a, ov, adj., like. 
époidw, to make like, to liken, to 
compare. 
opolws, adv., in like manner. 
opod, adv., together. 
Svopa, aros, 76, a name. 
émAl{o, to arm. 
Srrov, adv., where: 
épyt, fis, 7, anger, wrath. 
épyta, to be enraged. 
dppdw, to rush, 


VOCABULARY. 


éo-réov (contr. d6o-rody), ov, 74, a bone. 

setts, Tis, § TL, whoever, whatever. 

dais, vos, 7, the loins. 

bray, adv. (ére and dv), when, when 
perchance. 

bre, adv., when. 

brt, conj., that, because. 

ov (ovx before smooth and ovx before 
aspirated vowels), not. (ov is used 
in the statement of negative facts, 
wh of negative conceptions.) ov 
pq (intensive), not at all, by no 
means. 

ov8é, conj., neither, nor. 

ov8els, ovdeula, odSév, no one, none, 
not one. 

ovSérore, adv., never. 

otv, conj., therefore, then. 

otra, adv., not yet. 

odpdvios, a, ov, adj., heavenly. 

ovpavés, od, 6, heaven. 

odtos, airy, Todro, this. 

ovtws (by some editors written otrw 
before a consonant), adv., so, thus. 

ovxé (a strengthened form of ov), not. 

dp0adpds, of, 6, an eye. 

&xXos, ov, 6, a crowd, a multitude. 


II. 


mavdloy, ov, 76, a little child, a child. 

matsloKn, 75, 7, 2 maiden, a maid- 
servant. 

mais, madds, 6, 7, a boy, a girl, a 
servant. 


wdaduy, adv., again. 
‘apd (with gen., dat. and acc.), near 


by, by, beside, from, of. 
mapaBodn, 7s, 7, a parable. 
Tas, aca, av, adj., all, every. 
Tacx, to suffer. 
mwatyp, G. marpds, 6, a father. 


8pos, cos, ous, 76, a mountain, a hill, | TLatXos, 03, 6, Paul. 
8s, 4, 8, who, which ; 85 &v, whoever. | rev™Koorh, 7s, 7, Pentecost. 
80s, 7, ov, how great, as great as, | wep (with gen. and acc.), about, ccn- 


how long, as long as. 


cerning. 


VOCABULARY. 
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meptdyw, to lead about, to go about. | mpooéxo, to take heed. 


mepiratéw, to walk about, to walk. 

tTepiooevw, to cause to abound. 

amereivov, of, 76, a fowl, a bird. 

métpa, as, 7, a rock. 

Ilérpos, ov, 6, Peter. 

aiwakld.oy, ov, 76, a tablet. 

mlvat, axos, 6, a trencher, plate, 
platter. 

alarrw, to fall. 

murrevw, to have faith, to believe, 
to believe in, to put trust in, to 
trust, to intrust ; pass., to be be- 
lieved, to be intrusted with. 

aloris, ews, 7, faith. 

aAclwv, ov, adj. (compar. of todvs), 
more, greater. 

TwAnyh, Hs, Ns a plague. 

wAAO0s, cos, ous, 76, a great number, 
a multitude. 

mAnpys, es, adj., full. 

aAnpda, to fill, to fulfil. 

trynolov, adv., near; 6 tAyclov, a 
neighbor. 

tots, G. mods, 6, navigation. 

arvedpa,, aos, 76, breath, wind, spirit. 

arovéw, to do, to make. 

moipatve, to tend (a flock). 

mousny, évos, 6, a herdsman, a shep- 
herd. 

mothvn, 7s, 7, 2 flock. 

mWOAts, ews, 7, a City. 

moN\dkts, adv., often. 

aohbs, TodAr, Tov, adj., much, 
great. 

mropevopat, to go. 

6c, 7, ov, how great, how much ; 
pl., how many. 

moré, at some time, once, formerly. 

aod, adv., where. 

mows, G. wd8os, 6, a foot. 

mplv, adv., before. 

ampdBatov, ov, 76, a sheep. 

Tpopi.Bdtw, to urge on. 

mpos (with gen., dat. and acc.), to. 

mporedxopat, to pray (to God). 


mMporyAvros, ov, 6, 7, a proselyte. 
mpooKuvew, to worship. 
tpooépw, to bring to, to bring. 
mpdcwrov, ov, 76, a face, personal 

appearance, person. 
tmpodépa, to bring forth. 
tpopytevo, to prophecy. 
tpoprtns, ov, 6, a prophet. 
tuvOdvopat, to ask, to inquire, to 

learn. 
arip, pos, 76, fire. 
aa@s, how. 

2. 

céBBarov, ov, 76, a sabbath. 
Dadapts, ivos, 7, Salamis. 
odpt, capKds, 7, flesh. 
Laddos, ov, 6, Saul. 
ceavtod, of thyself. 
oer, 7s, 7, the moon. 
onpetov, ov, 76, a sign. 
DAodp, Siloam. 
Xlpov, wvos, 6, Simon. 
otvam, ews, 76, mustard. 
o.iwmde, to be silent. 
Lodropav, Gvos, 6, Solomon. 
cota, as, 7, wisdom. 
orTdXvs, vos, 6, an ear of grain. 
ordopa, aros, 76, 2 mouth, 
ov, thou. 
ovAX\adéw, to talk with, to converse. 
cupdevéw, to agree with. 
ovv (with the dat.), with. 
cvvayo, to gather together. 
ovaywyy, 7s, 7, a synagogue. 
cvvépxopat, to come together. 
cuvinpt, to understand. 
cvoxyparite, to conform to. 
cdpayltw, to seal. 
oé{o, to heal, to cure, to save. 
capa, aros, 76, a body. 


T. 
raevds, %, dv, adj., low, lowly, 


humble. 
Taxis, cia, ¥, adj., quick, swift. 
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rékvov, ov, 76, a child, a son: 

TeAovns, ov, 6, a tax-gatherer, a pub- 
lican. 

TETPGPXNS, ov, 6, a tetrarch. 

tTnpew, to keep. 

tide, to pluck, to pull off. 

TuULN, 7s, 7, honor. 

tis, Tl, m. f., any one, some one, n. 
anything, something. 

tls, tl, m. f., who? which? n., what? 
why ? how ? 

TOTOS, ov, 6, a place. 

tore, then. 

tpeis, three. 

tpéx, to run ; aor. 2 papov. 


tpvyaw, to gather (fruit, especially 


grapes). 
tunte, to strike. 
tupdds, 7, dv, adj., blind. 


Y. 


USwp, G. Vdaros, 76, water. 

vids, 00, 6, a son, 

tpets (pl. of ov), you. 

tméye, to go. 

trakxotw, to hearken unto. 

taép (with gen. and acc.), over, be- 
cause of. 

tmé (with gen. and acc.), by. 

trohapBdve, to suppose. 

trootpéhw, to turn back, to return. 

ts, tds, 6, 7, a swine. 

Uos, ous, 76, elevation, dignity. 

te, to lift up. 


®. 


ayos, ov, 6, a glutton. 

galve, to show ; pass. or mid., to 
appear. 

davés, of, 6, a light, a torch, a lan- 
tern. 

Papioatos, ov, 6, a Pharisee. 

dépa, to bear. 

evyw, to flee, to escape; aor. 2 
ébvyov. 


| pevdorpopyrns, 





VOCABULARY. 


yet, to say. 

prraderpla, as, brotherly love. 

orré@, to love. 

@ldurtros, ov, 6, Philip. 

otXos, ov, 6, a friend. 

oBéopar, to be frightened, to fear, 
to reverence. 

6Bos, ov, 6, fear. 

doveve, to kill. 

dpéap, ppéaros, 76, a well, a pit. 

dpdvipos, 7, ov, adj., prudent, wise. 

mvAH, fs, 7, a tribe. 

outela, as, 7, a plant. 


hutetw, to plant. 


pavi, fs, 7, a voice. 


xX. 


IxaAata, 7s, 7, hail. 


xelp, pos, 4, a hand. 

X1po, as, 7, a widow. 

xAapds, vdos, a robe, — probably a 
military cloak. 

XOtpos, ov, 6, 7, a Swine. 

xods, ods, 6, earth, dirt, dust. 


. |Xpadopat, to use, to make use of. 


Xpela, as, 7, need. 
Xptoros, adj., anointed; 6 Xpio- 
tés, the Christ, Christ. 


IXpdvos, ov, 6, time. 


Xpvods, od, 6, gold. 


/xopls, apart from, besides. 


wv. 
Wadpéds, of, 6, a psalm. 


ov, 6, a false 


prophet. 


‘07 


&8e, adv., here. 

> , nan 

@8y, fs, 9, an ode, a song. 
a5ly, tvos, 7, a birth-pang. 
as, adv., as, as it were. 
deel, as if, about. 

aorrep, adv., just as. 
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Synopsis of the verb 7lOTEVOM. 


A. 


ACTIVE VOICE. 


PASSIVE AND MIDDLE VOICES. 


Pres. 


Imperf. 


Fut. 


Aor. 


| Perf, 


Plup, 


Pres, 


Imperf. 


Fut. 


Pass. 


Fut. Mid. 


Aor. 
Aor. 
Perf. 


Plup. 


Pass. 


Mid. 





Indicative. Subjunctive. Optative. | Imperative.| Infinitive. Participle. 
TLOTEVW, TLoTEva mistevouue  |alatreve TLoTEvEW TLOTEVWY 
émlorevov 
TiOTEVTW TOT EVT WY 
émlorevoa muctevow  |miorevoayu |rlorevoov |mioredoas TioTEvoas 


wemlorevKa TWETLOTEVKEVAL| TETLOTEVKWS 


1 EM LOTEUKELY 
ieee rere 


TLoTEVOMAL micTevwopar |riorevoluny |riorevou |miorevecOae |miorevdpevos 


émiorevounu 

TUT EVONTOMAL 

TLITEVTOMAL 

émirrevOnv misTrev0w  \miorevdelnv |riorevOnrt |riocrevOjvar |miorevbels 
emioTevoduny \ricrevowpat|morevoatunr|mlarevoat |micrevoacbat|micrevodsuevos 
memloTevpLat memlorevoo|memioT evo Oar | mem iorevpeévos 


émemioT evn 
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» 


B. Paradigm of the verb LOTEVOO.* 


ACTIVE VoIce. — Indicative Mode. 


Present. 
Sing. 1. micredw 
2. mirrevers 


Imperfect. 
Sing. 1. [éricrevor] 
2. [émicreves] 


3. murrevet 3. émloreve(v) 
Pl, 1, miorevopev Pl. 1. [émworevouer] 
2. miorrevere 2. éricrevere 
3. mirrevovat(y) 3. émlorevov 
Future. Aorist. 
Sing. 1. micredow Sing. 1. émicrevoa 
2. [micredcers] 2. émicrevoas 
3. mucrevoet 3. éricrevoe(y) 
PL. 1. mioredcouer PL 1. émicrevoapev 
2. mirrevoeTe 2. émirevoate 
3. micrevoouct(y)- 3. émlorevoay 
Perfect. Pluperfect. 
Sing. 1. memlorevka Sing. 1. [éreriorevxew] 
2. mwemlorevkas 2. [éremicredxers] 
3. memlorevKe(v) 8. [éremirrevxer] 
Pl. 1. wemicrevcapev PL 1. [éremiorevxeyper] 
2. memiorevKare 2. [émemirrevxecre] 
8. [wemirevxacc(v)] 8. éremioredxetav 
Subjunctive Mode. 
Present. Aorist. 
Sing. 1. [riredw] Sing. 1. miorevow 
2. [mioredys] 2. micrevons 
3. mioredn 3. micredon 
PL 1. [micredwuer] PL ol. micredowpev 
2. miorednre 2. micrevonre 
3. [micredwor(v)] 3. micredawor(v) 
Optative Mode. 
Present. Aorist. 


Sing. 1. [micredouue 
2. [mirrevdors] 
8. [miorevor] 
Pl. 1. [meoredoruer] 
2. [mricredore] 
3. [micredoer] 


Sing. 1. [micredcame) 


2. [micrevoas] 
3. [micrevoac] 
PL. 1. [miorevoarper] 
2. [micredoate] 
3. [mioredoacev or -evay] 





* For infinitives and participles, see ‘‘ Synopsis,” p. 61. 


es 
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Present. 
Sing. 2. micreve 
3. [mirrevérw] 
Pl. 2. micrevere 
3. [miorevérwoar] 


Imperative Mode. 


Aorist. 
Sing. 2, mlorevoov 
8. [mirevedtw] 
Pl, 2. meorevoare 
3, [mirevedrwoar] 


PAssIVE AND MIDDLE VoIcEs. — Indicative Mode. 


Present passive and middle. 
Sing. 1. [mirevouar] 
2. [micredy] 
3, mioreveTat 
PL. 1. [mecrevéueda) 
2. [ricrevecde] 
3. [micredovrat] 
Future passive. 
Sing. 1. [mirevOjoouat] 
2. [micrevOyjon] 
3. [mirrevOncerat] 
Pl. 1. [micrevOnobueba} 
2. [micrevOjcecbe] 
3. [miocrevOjoovrat] 
Aorist passive. 
Sing, 1. émorevOnv 
2. [émucredOns] 
3. émioredtOn 
PL. 1. [emioredOnuer] 
2. [émurredOnre] 
8. émiorebOnoay 
Perfect passive and middle. 
Sing. 1. memlorevpac 
2. [remlorevoat] 
3. [merlorevrac] - 
Pl, 1. [remicrevueba] 
2, [mremlorevode] 
8. [memiorewrat] 


Imperfect passive and middle, 
Sing. 1. [émiorevduny] 
2, [émiorevov] 
8. [émicrevero] 
Pl, 1. [émiorevoueda 
2, [émicreverbe] 
3. [émcoredvovro] 
Future middle. 
Sing. 1. [miorevoouac] 
2. [ricreton] 
8. [mioredcerac] 
Pl, 1. [miorevodueba] 
2. [mirredcecbe] 
3. [mirrevoorrat] 
Aorist middle. 
Sing, 1. [émricrevodunr] 
2. [émuretow] 
3. [émicretoaro] 
Pl. 1. [érirrevodueba] 
2. [érirrevcacbe] 
8. [éricrevcarro| 
Pluperfect passive and middle. 
Sing. 1. [éremioredunr) 
2. [éremlorevoo] 
8. [érerlorevro] 
PL. 1. [éremiorevuea] 
2, [émremlorevobe] 
3. [émrerlerevvro] 


Subjunctive Mode, 
Present passive and middle. 
Sing. 1. [mirevwuac] 

2. [miorevy] 
3. [mirretnrac] 


= aurmai 
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Pl. 1. [miorevispeda)} 
2. [miereinobe] 
3. [mirevwvrar] 


Aorist passive. 
Sing. 1. [mirevdd] 
2. [micrevOys] 
3. [mricrev0q] 
Pl. 1. [micrevdGpevr] 
2. [mirrevOjre] 
3. [morev0dor(r) 


Aorist middle. 
Sing. 1. [mirevowpac] 
2. [morevon] 
8. [miorevonrac] 
PI... [micrevoducba] 
2. [micrevonobe] 
3. [miorevowvrat] 


Optative Mode. 
Present passive and middle. 
Sing. 1. [morevoluny] 

2. [micrevoro] 


3. [micrevoro] 
PL 1. [rucrevolpeba] 
2. [mirrevour be] 


3. [mirevowro] 


Aorist passive. 
Sing. 1. [mcrevOeinr] 
[riorevdelns] 


po 


[riorevdein] 
Pr [miorevdetnuer] 
[micrevbelyre] 


[micrevdelncar] 


go po rt go 


Aorist middle. 
Sing. 1. [miorevoalunr] 
2. [micrevoato] 
3. [ricrevcairo] 
Pl. 1. [micrevoalucda] 
2. [micretcaicde] 
8. [micrevoawro] 


Imperative Mode. 


Present passive and middle. 


Sing. 2. [morevov] 
8. [miorevésdw] 
Pl. 2. [mirreverbe] 
8. [mirevécOwoar] 
Aorist passive. 
Sing. 2. [mucrevOnre] 
3. [miocrevdyrw] 
Pl. 2. [miorevOnre] 
8, [micrevO7rwoar] 


Perfect passive and middle. 
Sing. 2. [memrlorevoo] 
3. [remirevcOw] 
Pl. 2. [rerlorevede] 
3. [wemirretcOwoar] 
Aorist middle. 
Sing. 2. [mlorevoa] 
8. [micrevodcOw] 
PL. 2. [risrevoacde] 
8. [miocrevoedcOwoar | 












Second 
Declen- 












First Declension. 


Third Declension. 


sion. 








C. Tabular View of the Endings of Nouns. 











ats 


els 
ts 
ous 
us 
ts 


nS 


ts 
ws 
ous 


SO OE re 





ns 
ns 
as 
ou 


(7) 
a 


OU 
ou 





aTos 
aTros 
aTos 
[aros] 
aTos 
acdos 
ados 
€Ldos 
dos 
odos 
vdos 
[Bos] 
NTOS 
[eros] 
Tos 
WT OS 
[wros] 
Kos 
"yos 
xos 
KTOS 
Tos 
Bos 
atKos 
QKTOS 
avros 





o 


EE | ‘a sees | 





are 


aTt 








art 


ade 
ev0e 
de 


vde 
nTt 


(TL 
WTL 


Kt 
vy 
xe 
KTt 
Te 
Bu 


QUKL 


avTt 
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A. 





av 
nV 
av 
ay 


av a 


ov € 
ov 





a 
ap 
as 

v 

wp 
ada 
ada 
eLda, 
Lda 
00a 
vda 





nTa, 
t 

Ta 
ws 
ous 
Ka 
ya, 
xa 
KTQ 
TO 
Ba 
auKa jae 
a 
avrTa 








N. G. D. oN 
at wy ais as 
at wy als as 
ae wy als as 
ae @y als as 
ae wy als as 
at wy as as 
ol wy ols ous 
a wy ols a 


aTa 
aTa 
aTa 


ades 
evdes 
toes 

odes 
vdes 


NTES 
(Tes 


wre 
Kes 
"yes 
xes 
KTES 
es 
Bes 


QlKes 


avTres 


aTwy 
aTwv 


aru 
adwy 
adwy 
eLOwy 
Lowy 
odwy 
vowy 





NT wv 


(TWY 
WT WY 


Kw 
yor 
Xv 
KT OW 
Tuy 
Bov 


QLKQV 


QVT WV 








acw 


aow 
ao 
aow 
alow 
aow 
eLow 
tow 
ool 
vow 


aTa 


ara 
ara 
ara 
aoas 
adas 
eLdas 
das 
odas 
vdas 


NTas 
(ras 


wra 
Kas 
yas 
xas 
KTQS 
was 
Bas 


alKas 


avTas 
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